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BEVEZETÉS. 

A nyelyjárásról általában. 

Alig van nyelvjárásunk, amelyről a szakirodalom kevesebbet 
tudna, mint a zilahvidéki, hisz még csak kisebb tájékoztató ismer- 
tetés sem jelent meg róla ; a Nyelvőr szűkmarkú népnyelvi közle- 
ményei pedig a közlők lelkiismeretlensége, vagy járatlansága miatt 
bosszantóan hibásak és fölszínesek. így igazán csoda, hogy kitűnő 
fonetikusunk e hibás közleményekből is érezte, hogy „több palócos 
sajátságot találunk benne, de nem egy jellemvonása a felsőtiszai 
nyelvjárással egyezik, mely minden oldalról körülveszi"; de egy- 
szersmind érezte azt is, hogy „e nyelvjárás bővebb vizsgálata s 
pontos leírása nagyon kívánatos volna".* 

Valóban e nyelvjárásvidék megérdemli a bővebb vizsgáló- 
dást nemcsak a számos megőrzött régies alakért, melyek a kevés 
fönmaradt nyelvemlék mellett hiánypótlóknak tekinthetők, de meg- 
érdemli érdekes fejlődése s kialakulása miatt, amelyhez hasonlót 
kevés nyelvjárásvidék tud fölmutatni. Ezért elhatároztam, hogy a 
nyelvtudomány érdekében, szülőhelyem, megyém nyelvjárását meg- 
ismertetem a szakirodalommal, mert éreztem, hogy a magyar 
nyelvészetnek nem egy vitás kérdésére fényt vethet. 

Az adatokat majd mind magam gyűjtögettem. Kérdéseimre 
levél útján válaszoltak vagy kérdőívet töltöttek ki: Sarmaságról 
és vidékéről Fröhlich Albin nagybirtokos, Csete György földbir- 
tokos, Balázs József ev. ref. tanító urak és Benkő György gazda. 
Az e kérdéssel összefüggő csekély irodalmat is fölhasználtam, 
Balassa József „A magyar nyelvjárások osztályozása és jellemzése" 
(Budapest, 1891.) című művét s a zilahi nyelvjárásvidékről meg- 
jelent igen kevés népnyelvi közleményt.** 

* Balassa J. : „A m. nyelvjárások osztályozása és jellemzése". 
Bp. 1891. 

** Fodor Dániel VI. köt. 473. lap; Gacsó Kálmán VI. köt. 
10. füz. ; Gajmossy Iván VII. köt. 381. 1.; Pungur Gyula IX. köt. 
181. és 477. 1.; Juhos Béla XIV. k. 286., 333. és 430.1. tájszokat 
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A ízilahi nyelvjárásvidék magában foglalja Szilágy megye 
keleti részét. Határai : délen s délkeleten a Meszes hegység, keleten 
a Szamos folyó. Északon természetes határa nincs, mert Hadad 
és Szilágy-Cseh vidékén már kezd összefolyni a felsőtiszai nyelv- 
járással, amely minden valószinűség szerint hajdan egész Szilágy 
megyében uralkodó volt. Nyugati határa a Kraszna folyó, amely- 
nek mind a két partján újabb időben is települtek le palócok 
Alsó- és Felső-Szopor, Nagy-Derzsida, Zálnok, Sarmaság, Mojád^ 
Somlyó- Üjlak és Somlyó-Csehi községekben. 

Az egész nyelvjárásvidék, mintegy sziget a felsőtiszaiban, 
amelynek több jellemző sajátságát meg is találjuk benne s ez lehe- 
tett eredetileg az egész megyében az egyedüli. Ez az eredeti felső- 
tiszai nyelvjárás keveredett később a székellyel s 
az újabb időben, 1888. óta a palóccal. 

Az egész vidék ősidőktől fogva tősgyökeres magyar volt s 
a Szegedi Kis István térítői működése óta kálvinista. Már Béla 
névtelen jegyzője megemlíti, hogy Töhötöm és fia, Horka a Nyir 
vidékén hódítva Zilahig hatoltak, hogy Árpád országa határát a 
Meszes hegységig terjesszék (22. fej.). A török s tatár dúlások 
idejében nagyon meggyérült a lakosság e vidéken. E vidék volt 
az egyetlen kapu a meszesi átjáróval Erdélybe s így minden nagyobb 
háborúból s szenvedésből bőven kijutott a része, amint a zilahi 
levéltárban levő iratok tanúskodnak. A dolgos kéz hiánya a tele- 
pítéseket csakhamar szükségessé tette, ezek pedig, mint az egész 
országban^ itt is a XVIII. sz. közepén, a török kiűzése után kez- 
dődnek és folynak, amint a zilahi levéltárban még meglevő iratok 
tanúskodnak. Keletről s délről félkör alakban az o 1 á h s á g nyomul 
a meggyérült lakosságú megyébe s ezen a részen (a Zilah szék- 
várost környező falvakban) még ma is számos községben kizáró- 
lag csak ők laknak vagy elszórva találjuk a magyar ajkú lakosság 
között s ahol többségben az oláh volt, megtörtént, hogy teljesen 
magába olvasztotta a magyar elemet; innen magyarázható, hogy 
az ilyen községben több oláhot találunk igen szép hangzású 
magyar névvel {Zoványi, Szűcs, Ember, Kiss^ Joó^ Lakatos, Filepy 
Kocsis stb.), aki magyarul egy szót sem tud, sőt szégyenkezve 
vallja be, hogy valamelyik őse magyar volt. Sokkal kedvezőbbek 
e tekintetben a viszonyok a megye szívében s északi részében 
Diósad és Kusaly községek környékén, ahol majd minden község 
tiszta magyar, s ahol egy kevés oláh elem ki is mutatható, ez 
anyanyelvét vagy teljesen elfeledte már, vagy pedig a magyart 

közölnek. — Gajmossy Iván VII. k. 383. 1., Boér Miklós VIIL k. 
240. 1.; Király Pál IX. k. 231. 1.; Tömlő Gyula IX. k. 479. 1.; 
Seilva György XI. k. 380. 1. ; Juhos BélaXll. 234., 236. és 285. 1.; 
Versényi György XII.277 és 375, XIV. k. 44. 1. népköltési terméke- 
ket és babonákat közölnek nagyrészt a köznapi kiejtést tükröztetve 
vissza a leírásban, s ha a fonetikus Írással próbálkoznak meg, sokszor 
hibásak és következetlenek (lásd XII. 277. és 375., XIV.44. lap). 
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annál sokkal jobban beszéli. De ez az oláh elem az egész nyelv- 
járási vidéken csakis a szókincsre volt hatással s e tekintetben is 
inkább a déli és keleti részeken, ahol az érintkezés közvetlen. 

Szerencsére elég korán kezdődnek a székely telepítések is. 
Már 1764-ből találunk okiratot, melyben a kormányszék a „széke- 
lyekről, ujjonnan fölállitott határőrökről kibocsátott rendeletet a 
Radnai határőrző oláh katonákra is" kiterjeszti s még ez évben 
megtiltja a kormányszék a ;, Szent- Háromság nevű Székely hely- 
ségnek csúfságból Szentek- Pusztulása nevezetét". Ez évtől kezdve 
lépten-nyomon találkozunk a „Székely primipilusok"; „Székely 
colonusok* és „nemesek" említésével akik meg-megszökésükkel 
nem egyszer vonták magukra a kormányszék szigorú rendeletét, 
mert — úgy látszik — nem nagy kedvük lehetett e sok zaklatás- 
nak kitett vidéken maradni s nem lehetetlen, hogy e megszökdö- 
sésre céloz a többi lakos részéről a Szentek-Pusztulása tréfás 
elnevezés is. Ugyanekkor telepítenek a megye északi részében, 
Tasnádon, Hadadban és környékükön németeket és szászokat.* 
A székely határőri telepek központja Diósad község volt, amely 
nek nyelvjárása a közeli Kusaly. Mocsolya, Sámson, Kirva, 
Erked és Szeér községekkel (ide számítva még egynéhányat a 
megye észak-keleti részében), bárha palóc elemmel vegyült is, nagyon 
hamar elárulja a székely eredetet a figyelmes fül előtt. Az egész 
nyelvjárás vidék szókincsének is egy jó része közös a székellyel, 
mint a milyenek: ákácijós, bocs (medvebocs), bíkasó, büzol, far' 
zsába^ tuszkály empli'' (a szán része), kájsza, izík v. foi"A;, vájlógat^ 
megkámforodik^ zöcskSl^ pitstnog, pepecsel stb., egy egész sorozat. 
Igen sok a székely családnév is, különösen Diósad környéken: 
Püsök^ Boda, Dózsa, László stb. Igen sok szólásmód és népmese 
is teljes egyezést mutat a székellyel, e helyen nem is említve föl 
hangtani és egyéb egyezéseket. Magában a székvárosban, Zilahon 
is — bár a kiejtés majdnem azonos a felsőtiszaival — az öre- 
gebb emberektől hallható Nász Székej-ucca (ma Tuhutum-u.), Kisz 

* E telepítésekre vonatkozó okiratokat magam kezdettem kutatni 
1897. dec. havában a zilahi megyei levéltárban, mert bár magam sehol- 
sem találtam megemlítve, sem nem hallottam, hogy a Szilágyságban 
székely települtek lennének, de erős volt a hitem létezésükben a Diósad 
községben és környékén dívó székelyes kiejtés, a sok székely tájszó 
és családnév miatt. Azonban nem sikerült e kérdésre vonatkozó okiratot 
találnom a XVIII. sz. közepéről, úgy látszik, a régibb okiratok leg- 
nagyobb része már elkallódott; de találtam egy „Mutató könyv"-et, 
valamivel későbbi időből (valószínűleg a jelen század elejéről), amely 
az egyes okiratok tartalmát röviden összefoglalva adja bettirendes 
csoportosításban az 1618-ik évtől a 70- es évekig, idézve az illető 
jzkv. számát és lapját is, amelyben a kivonatolt okirat található. Más 
okirat híján e „Mutató könyv "-bői idéztem adataimat. Az idézett két 
okirat száma, mely a megfelelő jegyzőkönyv számára és lapjára céloz : 
Nro. 5. 56. 1. és Nro 30, 97 lap. 
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Székej'Ucca (ma Wesselényi-u.) elnevezések tanúskodnak a székely 
eredet, mellett. Sőt, hogyha az újabb történeti kutatásokat tekint- 
jük, ez a székely telepítés tulajdonképen nem egyéb, mint vissza- 
telepítés az eredeti székely hazába. Legújabb kutatóink ugyanis azt 
iparkodnak bizonyítani,* hogy a honfoglalás előtt a székelyek 
hazája az ország nyugati részén Zala, Veszprém, Baranya és Vas 
megyék környékén, a keleti részen pedig a Felső-Tisza mellékén 
Bihar, Szatmár, Szilágy és Arad megyékben volt. 

Az 1888. évtől kezdve — de a hagyományok szerint, még 
előbb is — jönnek Heves, de különösen Borsod megyéből a p a 1 ó- 
c o k, akik a megye középső részében, Sarmaság környékén, külö- 
nösen a már említett falvakban települnek le szórványosan. A ré- 
gebbi települők, a szájhagyomány szerint, úgy kerültek e vidékre, 
hogy a földesurak többször megszorulva munkás dolgában, Felső- 
Magyarországról hívtak le dolgosokat aratásra vagy más munkára, 
akik aztán családostól lejöttek, s megkedvelve az itteni viszonyo- 
kat, a földesúrral kötött kedvező szerződések alapján itt maradtak. 
Többen jöttek egyes kereskedelmi cikkeket s különösen paprikát 
árulni s itt látva beköltözött földieik jólétét, jobbnak látták a ter- 
mékeny vidéken maradni, ahol a megélhetés a dolgos kéznek 
sokkal könnyebb, mint otthonukban. Ezeket a többi lakos még 
most is gúnyosan paprikásoknak híja. ** Az 1889 — 90-ik évben több 
települő jött Borsod és kevesebb Szabolcs és Hajdú megyékből 
is, akik elözönlötték a Szilágy megye északi részében levő falvakat. 
Saját földjüket otthon eladták drágán s itt szereztek maguknak 
sokkal olcsóbban, különösen Alsó- és Felső-Szopor, Kerestelek, 
Nagy-Derzsida és Zálnok községek környékén. Ezek többnyire mind 
a mezőkön és erdők alján építették föl kicsiny házaikat, ahol az 
anyag kezük alatt volt. *** Fő foglalkozásuk a földmívelés, s külö- 
nösen szeretik a dinnyetermelést, de ezenkívül legalább még egy 
mesterséghez mindenik ért. Amelyiknek kevés a birtoka, a más 
földjét míveli a termés részében, felében vagy harmadában, vagy 
dolgozni bérért is eljár. 

A palóc hatás és település mellett bizonyít a sok palóc 
családnév is: Balájti, Bárta^ Bari, Círják^ Császár^ Cseh, Csóka, 
Fodor, Kónya, Radics, Szigyártó, lár stb. A legtöbb szólásmód 
és tájszó is egyezik a nyelvtani egyezéseken kívül : zsayől, sérke, 
szobaszusz, varga (tímár és sohasem csizmadia), suprikál^ pintli, 
várju (vö. a nógrád-gömöri vdrnyú : a varrott, rámás csizma tré- 
fás neve, Nyr. 24:19) stb. 

Hogy a palóc elem fölül tudott kerekedni, különösen Sarma- 
ság község környékén a már említett helységekben, azt különösen 
annak köszönheti, hogy a székelynél sokkal újabb elem, hisz még 

* L. pl. Thury J. az Erdélyi Múzeum 1898. évi XV. köt. 
II — V. füzeteiben, A székelyek eredete c. értekezésében. 
** Csete György levele után. 
*** A Csete György, Balázs József és Fröhlich Albin levele után. 
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most, napjainkban is szivárognak be lassanként s az újabban be- 
költözőitek a régebbi palóc telepek nyelvsajátságait kiveszni nem 
engedik. 

Az egész nyelvjárásvidék tehát, amint láttuk, három nyelv- 
járás keveréke, de egységesnek a keveredés után sem tekinthetjük, 
mert a keveredés aránya és ideje szerint, három kisebb terület 
különböztethető meg: 1) A zilahi, amelyhez egy pár szomszé- 
dos falu tartozik, amelyeknek lakossága csak felerészben magyar, 
s a többi oláh (Egrespatak, M.-Kecel, Ördögkút, Pánit, Cigányi, 
Görcsön) Ezen kis nyelvjárási vidéken uralkodó maradt a felső- 
tisza nyelvjárás és csak kevesebb palóc és székely elemmel 
vegyült. 2) A diósavidéki nyelvjárás, amelyhez tartoznak: 
Diósad, Mocsolya. Kusaly, Sámson, Kirva, Erked, Ballá, Szeér és 
Bogdánd községek. E terület a három közül a legnagyobb s a 
figyelemre legméltóbb, mint amelyben a székely elem, még pedig 
amint a hangtan, szókincs és minden tanúskodik, a keleti szé- 
kely elem az uralkodó; mellette érzik a palóc hatás, de a felső- 
tiszai már csak alig. 3) Asarmaságvidéki, ahol az újabb 
települések a palóc elemet emelték uralomra, amennyiben az újab- 
ban beköltözöttek nyelvjárásuk sajátságait magukkal hozták, de a 
régebben betelepültek nem diítongizálnak. csakis az újabbak s úgy 
látszik ezek vezették félre az egyik közlőt (Nyr. 12:277. 375). 
De a legújabban betelepülteket nem tekintve, e terület nyelvjárása 
teljesen egyezik az előbbivel, a diósadvidékivel minden tekintetben, 
mert a dittongizálás megszűnése tisztán érezhető a régebben be- 
települteknél s a régibb lakosság gúnyolódása az újabban beköl- 
tözötteket és idomítja napról-napra érezhetőbben a saját nyelv- 
járásukhoz. 

Ezek szerint két számbavehető kisebb nyelvjárási kört külön- 
böztethetünk meg, amelyek főképen a zárt *é és az ikes igék föl- 
szólítójában különböznek egymástól. Ugyanis : míg a zilahiban 
a zárt */ helyett mindenütt í áll (s csak nagyon ritkán i, mint 
az idés szóban), addig a nyelvjárásvidék egész északi részében, 
úgy a diósadi, mint a sarmasági körben e hang helyett, az 
első szótagban *^ diftongust ejtenek, a többiben a zárt ^ képzésé- 
nek teljesen megfelelő, nyújtott e hangot. A fölszólítómód egyes- 
számú 3. személyét pedig, amíg a zilahi nyelvjárási kör inkább 
-n raggal (s csak ritkán -|A:-kel), addig a diósadi kör, vagy 
jobban mondva, a nyelvjárásvid/ék egész északi része kizárólag 
-áfe-kel {-ék) képezi, a legtöbbször még az iktelen igéknél is 

Az egész zilah vidéki nyelvjárás legjellemzőbb sajátságai a 
következők: 

1. A nyelvjárásvidék északi része (a diósa d-sarmasági kör) 
a nyílt e-vel szemben a palóc és székely kiejtésnek megfelelőleg 
zárt é'l ejt, ahol az alföldi vagy a nyugati székely ö-i ejtene, de 
a zilahi már igen gyakran ejt e-t a felsőtiszaival megegyezően. 
Az e küzd itt már a zárt é*-vel annyira, hogy néha, amelyik szó- 
ban az egyik 5-t hangoztat, a másik kizárólag csak e-i használ. 
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2. A zártabb hangzókat annyira kedveli, hogy a legtöbb 
alsó és középső nyelvállással képezett magánhangzó helyett ejte- 
nek egy fokkal zártabbat, amely jelenség szintén észlelhető úgy 
a palóc, mint a székely nyelvjárási területen. 

3. A hosszú hangzókat kedveli úgy a szótőben, mint a 
ragokban, ahol az irodalmi és a köznyelv nem tűrné. 

4. Nem szereti az ajakhangzókat s ezért úgy a palóc, mint 
a keleti székely nyelvjárásnak megfelelőleg gyakori az w-nek i-vel 
való helyettesítése. 

5. Az l szótag végén és szóvégen, ha utána még egy más- 
salhangzó következik, az o és ö s nagyon ritkán az u, ü, a és é 
után elesik {aszik, de álma stb.). E tekintetben ép oly követke- 
zetlen e nyelvjárás, mint a borsodi palóc vagy a keleti székely. 

6. A palóc-székely -nott^ -nól, -ni személynevekhez járuló 
helyhatározói ragok közül használatos honnan kérdésre a -ntó(Z), 
-wűif?); hol és hova kérdésre a -ni. 

Az itt fölsorolt sajátságok majd mind föltalálhatók úgy a 
palóc mint a székely nyelvjárásterületen, de hogy az ly helyett 
a palóccal ellenkezőleg mindig j-t ejtenek, ez már vagy a székely, 
vagy ami valószínűbb, a felsőtiszai nyelvjárás hatására mutat. 
Van még több sajátsága, ami a palóctól elüt; ilyen, hogy a -val, 
'Vel mindig hasonul, hogy csak egyetlen egy diftongusa van (az *f), 
de ez sem használatos az egész vidéken, amint láttuk ; a többi kettős 
magánhangzó helyén pedig csak erős nyújtást alkalmaz az egész 
vidék. Az i is elveszítette már palócos palatálizáló hatását s csakis 
három szó tanúskodik arról, hogy egykor e hatás talán gyakoribb 
lehetett. E három szó: ciny^ge^ csinyál és inynya. 



Digitized by 



Google 



I. Hangtani sajátságok* 

1. A hangok képzése. 

Magánhangzók. Az a hangok képzése ahg különbözik 
a köznyelvitől. A hosszú á hang kiejtése azzal teljesen megegye- 
zik, úgyszintén a rövid a-é is, azzal az eltéréssel, hogy ha a meg- 
előző szótagban á hang van, ez az a az egyes szám 1. és 2-ik 
személyű birtokos ragja előtt o s a 3-ik személyben pedig az o 
felé hajló, ajakzárással ejtett g. hang lesz, mint a dunántúli, vagy 
a palóc nyelvjárásban : lábom, lábod, láhg^ ; hatom, hatod, hátg^ stb. 
Az irodalmi és köznyelvi a hang képzésével teljesen megegyezik 
a nyújtva ejtett á hang képzése, amely két esetben használatos : 
1. az a hang után következő l, r hang kiestével, pótlónyujtás 
esetén : aszik, ásó ; vár (varr), ára stb. 2. a megmaradt l, r és j 
előtt, ha ezekre még egy mássalhangzó következik vagy ha mon- 
dat végére kerülnek, mint az egész sizékely területen, itt is minden 
esetben : álma, hatalmas \ tartanig párt; hajtani, ajtó, „fene tugygya 
mit akár^, stb 

Az e hangot a nyelvjárásvidék északi részében a legtöbb 
esetben, a zilahi körben pedig igen gyakran zárt é helyettesíti. 
Az e hang széles ejtésü nyújtott alakját, az é-i hangoztatja e 
nyelvjárás az á hangnál említett két esetben, de máskor soha: 
tejes (teljes), mérni, fejtem stb. A zárt e képzésével teljesen meg- 
egyezik ennek nyújtott alakja, a nyugati székely ségben is hallható 
i^, amelyet a zilahi nyelvjárási kör nagyon ritkán ejt az eredeti zárt 
*^-vel szemben, mert rendesen az é és i között képezett |-t ejti ilyen 
esetben: ilet, éMg, szisö (szélső), ig (ardet) stb. De e hangot ejt 
az egész nyelvjárás- sziget a következő szókban : erez, M, értelem, 
értetlen, kinyer (ritkábban : kinyer), kérdezni, cSrna, gy^tya, sert, 
sérteget, tángyer^ tirgy (térd) és származékaikban, tehát csakis 
r előtt. 

A nyelvjárás-szigei egész északi része, tehát a diósadi s a 
sarmasági kör a zárt *^ helyett, épen mint a mátravidéki palóc, 
az első szótagban »i^ kettős magánhangzót ejt, a többiben mindig 
a zárt B nyujtottját, az e-i: % (ardet), ^il, ^emej'ég (a gyomrom); 
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tesver, küis (v. lális), m^edek stb. Ez esetekben a zilahi kör a 
felsőtiszai nyelvjárás befolyása alatt úgy az első, mint a többi 
szótagban a már említett i felé hajló j hangot ejti : szü (margó), 
/|/ (timet), hasadík stb. 

Az a hanghoz közeledő széles ejtésű, székelyes é hangot 
csakis a diósadi körben (tehát ahol a székely hatás legszembe- 
ötlőbb) lehet hallani az el — és fel — igekötőkben: ém^nt^ fe- 
kott stb. 

A rövid képzése teljesen megfelel a köznyelvinek, de a 
hosszú már kétféle : á és rf. Az első széles ejtésű, a rövid o tel- 
jesen megfelelő hosszúja s alkalmazása megegyezik a megfelelő 
á és é-ével, azzal a különbséggel, hogy csak a megmaradt r, l 
és j előtt nyúlik rz o ó-vúl: orsó, Icapór; pakol, voncől; rőjiy boj- 
tár; míg a mássalhangzók kiestével pótlónyujtásos ó lesz: ótás^ 
ócsó, hódog, ór (orr) stb. 

A rövid ö sem tér el semmiben az irodalmitól, de a hosszú 
szintén kétféle: o és o. Az első a még egy következő mással- 
hangzóval álló ly r, j előtt használatos : Sldöklis^ Srvend, jojjik stb. 
Míg más esetben a legtöbbször 5 lesz : zod, föd stb. 

A nyelvjárássziget összes magánhangzóit tehát a következő- 
leg állíthatjuk össze táblázatba: 



A nyelv állása 


Mély hangok 


Magas 


hangok 




ajak nélkül ajakkal 


ajak nélkül 


ajakkal 


Felső 


u ú 


i i í 


ü ü 


Középső 


{ó) ó 


é S 'i é 


ö (S) 5 


Alsó 


á a (á) ^ 


e {é) é 





(A zárójel a pótlónyujtással vagy az Z, r és j hatása alatt 
létrejött magánhangzókat jelzi.) 

A mássalhangzók képzése tekintetében csakis annyiban mutat 
eltérést nyelvjárásunk, amennyiben a ly hangot nem ismeri^ 
helyette mindig J-t ejt s a zöngés m, w és fiy hangok helyett a 
szó végén és k, g előtt orron keresztül ejtett magánhangzó hall- 
ható : i'^káhb, roko'', cigá'', Ujá"" vagy Já** stb. 

A hangok kapcsolatában a többi nyelvjárással egyezőleg a 
könnyű kiejtés az irányadó, ezért a hiátust nem tűri, elkerülésére 
vagy magánhangzót dob ki: odatta (oda adta), hoccid&I (hozdsza 
ide !) stb., vagy járulékos mássalhangzót alkalmaz : v, h, j hangot : 
bivőj v. bihaj ; januvár^ fébruvár ; dijó, férijaszt (fölriaszt), híjába 
stb. Az átmenet könnyebbítése céljából az érintkező mássalhang- 
zók között gyakran áll be hasonulás : pallag (parlag), talló (tarló), 
.am wá** n^m j6^ (az már nem jó), id aggya^ facc^ hacc^ tözsd 
(fagysz, hagysz, töltsd). 
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2. Minőségi hangváltozások. 
A) Zártabb hang áll nyíltabb helyett. 

Nyelvjárásunk sok alsó és középső nyelvállással képezett 
hang helyett egy fokkal zártabbat ejt. Ez a magánhangzó változás 
a legkedveltebb az egész vidéken a hangzónyujtás mellett, ezért 
a leggyakoribb s ha akár palócos, akár székelyes vonásnak 
magyarázzuk is, annyi bizonyos, hogy eredetibb, régibb nyelv- 
állapot megőrzésére mutat. 

Amint már említettük, a zárt & hang a nyelvjárás-sziget 
egész északi felében általános a nyílt e-vel szemben, de a zilahi 
körben nagyon ingadozó a felsőtiszai nyelvjárás hatása miatt, s 
minthogy az egész északi rész e hang alkalmazásában teljesen 
egyezik úgy a palóccal, mint a keleti székellyel, itt inkább csak 
a három kisebb kör közös vonásaira leszek tekintettel. Ragtalan 
alakok c-vel: bSr'éna (gyakoribb: borona), pecsenye, zséndice stb. 
Sokkal gyakoribb a használata ragos alakokban. Ez áll a birtokos 
személy ragozás egyesszámú 3-ik személyében: léiké, v^eré, könyve 
(de ez az é ragok előtt i lesz : lelkire, v^erit). A tárgyrag előtt : 
könyvemet, v^irü''két. Más esetben a palócos használat szokásos. 

A köznyelvi c-vel szemben i áll néhány szóban : Az -e vagy 
-í kérdő szócska mindig í alakban használatos: Jössz i nállu^k?** 
„hoz-i valamit?" Az egyetlen gyermekik szóban is i-i ejtenek 
kivételesen a többesképző előtt. Ilyenek még: hátgirinc, Mrnyó, 
kinySr (de gyakoribb: kenyér), „aggy ikis kenyeret!" (egy kis). 

ecví: kSrtiy messzi, kilis, igyenes, teli, eriggy, 

A zárt *é helyén mindig | áll a zilahi körben — amint már 
láttuk — amikor az északi rész az első szótagban *e-t s a többi 
szótagban e-i ejt. 

A köznyelvi nyílt é helyén is hallhatni egy pár szóban zár- 
tabb e vagy i. i hangot e nyelvjárásban : ert, irtelém, erSz, erzik^ 
k^d, kérdez^ sert (vö. s^rt Helt.), szívonó (vashorog a szén kiszitására^ 
vö. : sz^én Rábavid. nyj.), Verc (zilahi: hirc), zsimbél^ zsimMs^ A;|* 
(kénkő), v^eka (zilahi : víka\ fövi'' {fSvin NySz.). Az e-vel szem- 
ben i áll a főnevek egyes 8. személyű birtokosának ragos alak- 
jaiban : kezit^ szemire stb. ; úgyszintén az íppc", pinz, gimberédik 
és az idős szóban, ha jelzőül szerepel: id'ésálma, idés téfél, id^ 
anyám, de „az alma idős"' Zilahon és ^edős a nyelvjárás vidék többi 
részében. 

ö<\>üi türűly tüvicsk, dülü''gödzik^ de hosszú il pótlónyújtás 
esetén : bütSl (böjtöl, vö. : bioyt VirgC, bwth LevT.), düt (dönt) s 
az egy üjjii (ölyv) szóban^ úgy a ragos mint a ragtalan alak- 
jaiban. 

öo^üi bű. fű, füstű (fejestől), kű (követ), tű (tövet), csű 
(csövet), ű (ütőt, ő), űk {űket\ ledül, beszű, -bű(l), -rű(l), 'tű{J) 
stb. Rövid ü lett a csérgettyü, pérgettyü, seprü-féle szókban, de : 
seprő (a bor és kávé alja) és tőpértő. 
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A köznyelvi a-val szemben nagyon gyakori az eredetibbnek 
látszó hang : osztd*" v. oszt, osztég (vö : oz^ ozuc, oechuz HB. oz, 
ozth LevT.), topp v. toppintás (vö.: tapos, tapod \ topod Pázm. ; 
votj. tub^ osztj. tupa)^ toszit, ágos^ fokad^ foka^szt^ rogya^ kakas, 
hombár^ nádöl^ halóvá^, rogyog^ poronyó (porhanyó), magoss, hór- 
gosi"", kosőrnya (kasornya), padmőj\ foncsika, fazokas, motóz^ 
Frigmo'' (Friedmann). boka^ szároz, jova, pópa (kenyér, gyerm. 
ny.), kotá"" kóré (katáng), bokafántos (makrancos), sódór (sódar). 
A birtokos személy ragozás egyes l. és 2. személyében is a 
helyett o kötőhangzó áll, ha az előző szótagban á \. a van: 
hatom, hatod (de : hát^) ; ódalom, ódálod (de : \6dalq). Szintén o 
az 'S melléknévképző s a -n módhatározó rag előtt: borzos, hor- 
gos, hatos (/tó), tálos (edénytartó állvány), tagos, málos („a bűr^ 
hav^Sko''^)^ bogjos', szőrgálmatoso''^ haláloso'', piszkóso* stb. \ 

o helyén az eredetibb u is gyakran hallható : vdu (odv, vö. : 
wdw Sóvá. ÉrdyC), csuda, hu*^, hunnét, othu*", vatahu*", ahw, Shu*" 
(Ímhol), séhu'', hummi (holmi), suhájtoz, muhar, muha (moh), 
úesu (tokos búza), cucu {cocó, ló, gyerm. ny.), ivutt (vö. : odutta 
HB.), ^csukvdi köt" (csokorra köt), kúdúl, kúdus (a pótlónyújtás 
miatt), sutu (satu, sajtó), úcsudni. 

Az 6 helyett az ú már ritkább: alú(l), hátúQ), íú. A .-ból, 
'tói, -ról ragok is zártabbak: -búQ), -tó(Z), 'rú(l), amelyekből az 
l mássalhangzók előtt kiesik. De w-vá rövidülve megtaláljuk ezt 
az ó'i a következő szókban : vakaru, fúru, gyalu (s a legtöbb 
ilyen eszközt jelentő névben), Tyúkulucca (Tyúk-ól-utca, ma 
Király-utca Zilahon) s a -ból, -tói, -ról ragokban, ha utánuk 
magánhangzó következik, vagy birtokos személyraggal látjuk el: 
„A fdrtd ugrott le" (de: „a /ám jött"), rullam stb. [Éppen így: 
„a kérbül atta", de: „a kérbü hoszta^, tüllem stb.] 

B) Nyiltabb hang áll zártabb helyett. 

E jelenség a nyelvjárás természetének megfelelőleg igen ritka. 

A köznyelvi i helyett e-t ejtenek némely jövevényszó elején : 
^kola, Éstá"" (István), ^otáj, estrá^'g stb. Ezt az c-t találjuk az 
egész nyelvjárásvidéken az esmér, zs&ndéj s az eAw** (imhol) szavak- 
ban is. 

A köznyelvi i helyett e' hallható a nyelvjárás északi részé- 
ben oly szókban, ahol eredetileg é hang volt: mindétig, szerent 
órá^'kent. 

icoéi „Maraggy itt, amég visszajövök". 

üocöi előfordul a többes 3. sz. alakban, de gyakran é 
helyettesíti: kértyök v. kértyék, r^ittyök v. r^ettyík (rétjük). 

t^cvo: a többesszám 3. sz. birtokos rag előtt az alhangú 
szavakban : házok, ruhájok stb. s a krompli szóban (sokkal gyako- 
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ribb : pirkó néven). A kócs-h^n és a Kócsár névben is o van 
pótlónyujtással. Különben u helyén á-t csakis az egy palócos 
savanyó'h^xi észleltünk. 

C) Elülső és hátsó hangok egymás helyett. 

E hangváltozásokra alig lehet itt egy-két példát találni: 
Uf\>ii bajicc (csak az öregebbek ajkán, a fiatalabbak bajucc-nak 
ejtik). — t^cvíé: „a párna v. zsák csücske'^ (csúcsa). — őcvé: 
bérzél (a lekaszált füvet megforgatja). — Az -aj diftongus helyén 
é-t hallunk: gané, karé^ paré^ taré. — acví: gubics. — ocví: 
csimbókj lapicka, lapiss (gyakoribb: laposs). 

Még ritkább a hátsó hang elülső helyett: íc>oú: zsuzsok, 
juharfa. — í cv o : oskola (csak az öregektől hallható, más ^kolá-i 
mond). — icou: pttci. 

D) Nem ajakhangzó áll ajakhangzó helyett. 

Ez a változás már sokkal gyakoribb; minthogy az egész 
nyelvjárás lehetőleg kerüli az ajakhangzókat. A köznyelvi ü, ű 
helyett i, i-i gyakran ejtenek : bikkfa, mihéj, filém, fige, innep, 
hites, idvezűl, idvesseg, siket stb., épen mint a keleti székelység. — 
öcve vagy é (pótlónyujtás esetén, vagy az l, r, j hatása alatt á) : 
ser, veress^ sérté, seri"* (sörény), fél, felesleg^ gyenge, ecsém, csépp^ 
cseber, veder, fertelem^ férgetSg^ csergő, megé^ pér, repked, repül 
gethes, gömbéc, tömlSc, — őcvé: betetéz, megfértéztet, elébb, — 
ö cv í : isztike és isztikél. — té cv) e : féredo (fürdő), f eredni, szegy 
(szügy). 

Ajakhangzót a nem ajakhangzó helyett csak az üdő szóban 
lehet hallani az öregebbektől. A füsü szóban általános az ü, é 
helyett (az alapszava is fü : fő, fej). 

Mássalhangzók, 
A mássalhangzóknál már kevesebb az eltérés. 

l. Zönge hangok zöngések helyett. 

J helyett ny csak két szóban : bőrnyu és pernye, — rco^? 
nyizbál (a rossz kés. olló, ha nem vág jól). 

2. Zöngés hangok zönge nélküliek helyett. 

toodi py/'közsd, garad s így d-vel hangzik a mint kötőszó: 
„Oja" jó kedve"" va°; mind akit akasztani visznek". — kcogi 
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gunyhó, geleb (kebel), (disznó- v. bika-)csö^. — Jicojx fejér, Ziláj\ 
zilaji, Züájray Zilajrú, de: ZilahW' (zártan ejtve a Aw", othu*"^ 
sehW' stb. analógiájára). 



3. Zöngés hangok zöngék helyett. 

A székely és a felsőtiszai nyelvjárás hatása alatt a Zy, Ily 
hangok helyett kivétel nélkül j. jj hangzik az egész vidéken: 
fojó, ije'', oja"*, kiráj stb. — / és U helyett is igen gyakori a 
j es jj\ mint a keleti székely területen : pujiszka, páji^ka^ fejűig 
bejűl^ já"* (v. %tt"), jászőj, csaja'', váju, kájha (kaliba); méjj^ 
dűjjeszt stb. 



4. Zönge nélküli hangok zöngések helyett. 

godki vennike (venyige) — gy(\>C8i varancsokos {b^ika), 
göröncsös (a sima ellentéle). — íí^scos: sugorgat (de: zsugort), — 
»(\>8Zi szugój. — cicvf: lapia. — bcop' pittyeszt, — voofi 
csafárni^ koty faszt, kotyfad (erjed). 



5. Zönge hangok egymás helyett. 

r(\>ni má** (már). — ícvn: tanáU danol, Aw*. eAw" stb. — 
ly(>oni miAöws^ (mihelyt). — Icorx efórfaráZ (elkullog, vö.: oldal). — 
nyoom vennike. — fi(\>ny: készkenyo, vonyiianij hónyajj^ szap- 
panyozni, tekenyő, cinyége., innya, csínyál, nyőste'^ (Zilahon: nyős- 
ti*"), — w, ny helyett szóvégen, ha reá mássalhangzó következik, 
vagy B. g^Jc előtt orrhangú magánhangzót e;jtenek : mé*'kü (mennykő), 
toro*", vászo y szappa*"^ íé/á" v. Já", roko"", i'^kább, — r col \ fan- 
csalog (tekereg), öklendez v. ökröndezik^ f anyaié (fanyar, talán a 
savanyó analógiájára); hasonulások: talló^ salló. — wycomi 
fimlik, 

6. A hangképzés helyét tekintve, néha váltakozik egy- 
mással a torokhang, ínyháng, foghang és ajakhang: dcogyi a 
tirgy (térd) és az ésomfőrgyál (elkullog) szavakban. — zo:>Z8i 
csizsma, zsacskó, rozsmari'' g. — 8Z<si8i csusnya^ tarisnya^ cse- 
r^snye., silimá'' (v. szilimá''), — C8co8i szóközépen igen gyakori 
és jellemző változás a diósad- sarmasagi körben : luskos^ kesk'éy bős- 
kor^ kusma^ menyéske^ feske^ máska, Zilahon és környékén csak 
az egy bestele"" szóban hallottam. — S(\>csi tüvicsk. — mc^cni 
penet'é és peneUfü, — 8i^(S)C\ döcka. kopac {kopasz is), ba- 
jucc. — t(\>ci kaiicka. — nooti disztó, — t(\>ki Szakmar,^ 
Szakmári. 
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3. Mennyiségi változások, 

A hangzárás mellett leginkább kedveli nyelvjárásunk a hang- 
zóknak megnyújtását, nemcsak ott, ahol á köznyelv inga- 
dozik a kiejtésben, hanem igen gyakran az általánosan röviden 
ejtett hangokat is megnyújtja úgy a tőszótagban mint a ragok- 
ban és képzőkben. 

Hosszú magánhangzó van a következőkben: szűzj 
szüzet, szűnik^ fűrész, tűkSr. üz^ füszfa^ ffyürü, fürj; szív^ szivre, 
szívnek^ Mrtok^ vídík, tiz^ tízet, tizes^ Mró, bíztat biztos^ vígat, hídatj 
ír, írás; húsz, húszat, húszadik, húzás, gyúr, szúr, szúrtam, tór, 
úrnak, zúg, búza^ búcsú (vö. : régi bulcsu), csúcs^ nyúl, nyulat, 
kút, kutat, rúd, rudat, út, utat, gúnár, sugár, múlat, húszár; és 
(esik az eső), kél, lés, nyél, vér (ver-ni), nékem, néki stb., ád, 
hagy, sehová, motoz stb. 

A nyújtott nevezős főnevek rendesen minden rag előtt meg- 
őrzik hosszúságukat s rövidülést csakis a tárgyrag előtt szenved 
egynéhány. 

Minden r, l, j előtt megnyúlik a rövid magánhangzó a meg- 
felelő hosszúvá a mondat végén, vagy ha az l, r, j-re még egy 
mássalhangzó következik : orsó, álma, ejteni stb. 

Képzős és ragos alakokban is igen gyakori a nyújtás. Az -ul, 
-ül végű igék és határozók kivétel nélkül hosszú hangzósak : bámul, 
okúly örül, terül; n^e^níetű{l), csehű{l). 

Hosszú mássalhangzó van a következő szókban ; 
III kerüllö (csősz), helöllem, alóllam, rullam, nállam, tüllem, elől- 
iem, felőliem, cöllö^'k (kölönc), restell, kevesell, javaiig sokáll, utállat, 
rárivall s ezek ragozás közben is megtartják a hosszú mással- 
hangzót. — n/n : utánnam, utánnad stb., szalonna, vennike (ve- 
í^yige). — 88 : magoss, laposs (ritkán : lapiss), erőss, piross, hegyess, 
a mássá vminek és minden -s végű melléknév, s ezek ragozás 
közben is megőrzik a hosszúságot. — 88í^ : egessz, bajtissz (gyako- 
ribb bajucc v. bajicc) lessz, bosszú, bosszúság, bosszant, rossz. — 
Ilyenek még: órákkor, szíjj v. szíjju, újj (novus és digitus), egyébb, 
battyu, dúcc {kenyér- és galambdmc), sunnyi, kőzzül, hammu (vö. : 
a *AoZm-tővel), csengettyű, csérgettyü. 

Rövid magánhangzó is áll hosszú helyett, de ez már 
ritkább jelenség. Az -it végű igék /-je kivétel nélkül megrövidül : 
tanit, toszit, kerit, cserdít, kondit, csendit stb. Az -ú, -ü végű 
melléknevek és főnevek szintén kivétel nélkül rövidek: kákabélű, 
nagyfejű, nagyhasu; forgattyú, billentyű, cse^^gettyű, bosszú, búcsú 
stb. A -ból, -ról -tói ragokban és felhangú alakjaikban magán- 
hangzók előtt az / marad s rövidül a magánhangzó: „a házrul 
esett" de: „a házrú húU". 

Mássalhangzó-rövidülést csakis a virad, viradat, 
vár, várás, ór (orr), fórod és fóró szókban és származékaikban 
hallhatni. 
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Bővült alakokat találunk sokszor az irodalmi nyelvvé í 
szemben, úgy magánhangzóval mint mássalhangzóval. Ilyenek pl. 
magánhangzókkal bővülve : pálánt {planta\ tekényő, kőr- 
csoma^ tollú, kurázsi. 

Mássalhangzó -bővülést találunk a már tárgyalt 
hiátustöltő j^ h és V hangokon kívül ezekben: vírgáncs^ tuli- 
pánt, ízi^'k (v. izek\ göringy (görény), szírpog (szipog), tángyer^ 
rozsmari'^g^ fr'éccse'', tüvicsk (elhomályosult kicsinyítő képző)^ 
vijaszk. 

Néha í-zótagokkal, képzőkkel s egész szóval is bővül a szó 
teste anélkül, hogy az értelme megváltoznék : varancsokos {b^eka)^ 
fájintos (finom), m^ersekél (méreget), hilinta (hinta), jukatos v. 
jukacsos, azótátulótay mámmá (ma), bincsillók (bincsók v. csimbók), 
tésis (te-is-is) s az eredetibb örökkétig és mindétig vagy minditig 
szavakban. 

Hiányos alakokat is találunk e bővüléssel szemben. 
Mint láttuk, a hiátus kikerülése végett gyakran esnek el magán- 
hangzók: gazdasszo^^ id^ aggyá stb. De máskor is: cibre (cibere)^ 
m^e{r) (Zilahon : m§[r], miért), osztá*"^ /á** (leány) 

A mássalhangzó nyomtalanul >íész el néha, így az r^ 
Z, j hosszú magánhangzó után s másik mássalhangzó előtt : fére^ 
téfél, kálgaty nyút^ bűt (bojt) ; rövid magánhangzó után ritkán : 
gélice (gerlice). 

Az Z a szóvégen, ha azzal végződik a mondat, vagy ha az 
utána következő szó mássalhangzón kezdődik, nyomtalanul elvész 
a -bú{l}, 'bü{l)\ 'rú(l\ -n?(/); -tó(Z), -tó'(0 és -wá(Z) ragokban. 
Három egymás mellé került mássalhangzó közül a középső nyom- 
talanul vész el : tesv^^ kérbü, mi"* megölte (mind m.), köp^ ki. 
Ez okból a most szó í-je is mindig kiesik mássalhangzók előtt: 
mos' 70". Az -n a -iaw, -ben ragok végéről mindig elmarad; a h: 
husagyókedd, poronyó (porhanyó); a v: pitár, pitarájtó, Éstá"" 
(István). Az -^rí ragból s a mert kötőszóból mássalhangzó előtt az 
rt kiesik: „m*'^ jössz? az^ mé híttá!" de magánhangzó előtt csak 
a t : m^er eszed ? mer ^edes (Zilahon mí^r] és azi[r'\ ). Az Bggy 
szó mássalhangzója is elesik a kis^ kicsiny szók előtt: ikis (egy 
kis), ikicsinyég (egy kis ideig). 

Néha egész szótaggal is megapad a szó teste : istuccsege''^ 
pég (pedig), mippa ? (mit parancsol ?), ett (evett), sos^^ vö*" (volna)^ 
csal (csinál) stb., amelyekhez hasonló alakokat a székely nyelv- 
járásokban bőven találunk. 

Pótlónyujtással esik el a í a rövid 0, ö s nagyon 
ritkán az a, u és ü után, ha az Z-re még egy mássalhangzó követ- 
kezik : ócsó, bádog ^ ódani, nyóc, sikót rikót] ződ, gyümöcs v. győmöcSy 
érkőcs^ bőcső^ tőgy, vőgy^ ködök, szemődök ; kűdeni^ tanútam ; aszik 
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(de: álma, hatalmas). Az el-, fel- igekötők is elveszítik /-jüket 
mássalhangzók előtt : ém&nt, fékőtt (a diósadi körben : éménty fé- 
kott). ilyen pótlónyujtásos alakok még a következő szók : dűt 
(dönt), gyüt, té (tej) és származékaik, faré, kéd v. ke (kend). 

A hangátvetésre is álljon itt egy pár érdekesebb 
példa : tepsed (tesped), korella, égyeledik, ögyvez, gelébem (kebelem), 
lebzséL göb, cöllö''k (kölönc), csimbók és bincsójc v. bincsillók, husáng 
V. suháy (vessző), agdenóta (anekdota) stb.* 



* Az egész leírásban főként a diósadi kör kiejtését tartom szem 
előtt, mert ez a legnagyobb s a hangtan terén itt legkevésbé zavaros 
a kiejtéS; míg Zilahon s a körülötte fekvő pár faluban már a felső- 
tiszai nyelvjárás hatása alatt sokkal zavarosabb a kiejtés, igen sok a 
szabálytalanság. A zilahi kör eltérő kiejtését rendesen zárójelben közlöm. 
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n. Alaktani sajátságok. 

Ezek nagyrészt vagy a palóccal vagy a székellyel egyeznek, 
de azért akadunk egy pár érdekesebbre is, amelyek a legtöbbször 
egy régibb nyelvállapot megkövült alakjaiként tűnnek föl. 

1. Szóösszetétel. 

A köznyelvtől kevés az eltérés, de néha palócos, kihagyásos 
összetételekkel is találkozunk ; különösen ahol tárgyrag maradt el : 
mitivö legyek, ammondó vagyok, sok^ő takarmánnyá termett. 
Ritkább palócos összetételek még: bét^öf alatt, hálópór ^ dógozó- 
ruha. Gyakoribbak a székely hatásra mutató igés összetételek, 
amilyeneket a palóc nem kihagyásos, hanem teljes, ragos alakban 
használ : pirkókapálni, Mztűznizni, lcendérnyün% sz^éno/gyütni^ fii- 
kaszálni^ szőlőszedni stb. 

A határozós összetételek nem gyakoriak, különösen a főne- 
vekben: bébillér (a bejáróné tréfás neve), ősszemarek^ f^erhezme- 
nSs^ fütűvaló (fejfa), Nyakigláb, V^egigüress (a magas, sovány 
ember gúnynevei). 

Érdekesebb jelzés összetételek : rézelő (pálinkafőzéskor ami 
először folyik ki), vendigháj (álhaj), ordöglóginya (ördöghinta), 
uccapista (tekergő), takompóc (az alkalmatlankodó gyermeknek mond- 
ják), szakasztókosár, dürifaru v. darázsdér'éku menyecske, égime- 
szelő (gúnynév), maglódisztó^ kóstolóbór^ arammáj (sárgarigó, *arany' 
mál)^ fótökSvy álomszuszék^ tüvícskesdisztó (sün). 

Tárgyas összetételek: bagóleső (a száj tréfás neve), kutya- 
szorító (sikátor), nyaktekercs (madár), Vikanyúzó (a rossz kés), 
füsfaragó (tréfásan: kéményseprő), éerszipó (nadály), kármentő 
(csizmadia szerszám), derejémeccő. 

Ikerszók: hep'é-hupás héj (gidres-gödrös), hibli-hubli v. hi*^k- 
há^'h embSr (szeleburdi, hencegő), locsi-fecsi (fecsegő), miki-máki 
(piciny, amely valószínűleg az oláh mic (kicsiny) és a mákszem 
szók keveredéséből származott; hújki-hújbé (mindenes a háznál), 
hilinta-balinta (hinta), terű- fordul {Térű-főrdul oszt mingyá-mingyá 
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húz éggv jót a páji"kás üvegbű), tél-túl (innen s túl. Csak úgy 
tél'túl v^egzi a dógát: ímmel-ámmal, hanyagul), tétova (révedező, 
habozó), tétovázik (habozik, ingadozik). 

2. Szóképzés. 

A) Igeképzés igékből. Leggyakoribb s legkedveltebb 
mozzanatos képzők az -int, -ant s az ezekből összevont 
-it képző: pattint v. pattant, koppint v. koppant^ béréccsintettem 
a kemencébe, kollint (oldalba üt), levelet fírkint v. firkant^ kiór- 
sint (kiszökik), csenditnek (halottnak harangoznak), vállat vonit^ 
kaparitj kanyarít stb. Ritkább az -an^ -en: kukká"" v. mukká'' v. 
vakká*" (szólni kezd : Mukkanni sS mért ijettihé), loccsa"". horkant 
(vö. : horkol)^ szírpant (az orrát szívja), mSgszeppe*" (megijjed 
szepeg : fél), rebhe""^ zökke*", 

A gyakorító képzésnél leghasználatosabb a ^ s az ezzel 
alkotott képzőbokrok : zubog (a víz), lődörög (inog, tekereg), bitó- 
jog V. imhojog (lóg), kucorog v. kuporog (guggol), hencser'ég^ nyafog, 
A -gat^ -get is igen gyakori: Ueregét (koldul), állogat (állítgat), 
toszogat, 'Ug és -ngat képzővel: táto^'g, dcsi'*gódzik (ágaskodik, 
kapaszkodik), léze^'g, kúrjo^^gat] — a -á és -/ és képzőbokraik: 
görnyed, kotyfad (erjed), lohad (a daganat), megsajdul (sajogni, 
fájni kezd), kóricái (kószál), kőmyicsál v. kőrnyicsől (a macska), 
gyílrkol, zöcskSl (összeráz, pl. szőlőt), gyürückSl, m^ersekél (mére- 
get). A gyakorító s kicsinyítő -kod, -ked, -köd helyett inkább a 
'dos^ -deSj -dös: csíbd'és^ kabdos, köbdös; -ász, -ész: kúrkász (keres), 
hájkorász (hajkároz), futkorász (futkároz), kaparász. 

A míveltető igék -t, -at, -et, -tat, -tet és -szt képzői- 
nek használata a köznyelvivel megegyezik Különösebb alakok: 
bérget (juhot), fojat (tehenet), rühet (disznót), hágat és sarat (lovat 
közösít). Az 'Szt használata nagyon ritka, mert rendesen az -it 
helyettesíti: nyugosztalj vigasztalj száraszt^ izzaszt, bággyaszt. 
Az 'it képző, mint már említettük, mindig megrövidül: hajlít, 
homlit (szőlőt bújtat), kondit. 

Visszaható képzés. A szenvedő igét ez a nyelvjárás 
sem ismeri, ahelyett is a visszaható alak használatos. Leggyako- 
ribb az -ódik^ -^dik s a névszóból képzetteknél az -tóZ, -ül: levá- 
gódik^ m'égnyesődik, sértődik, megpirul. 

A tulajdonképi visszaható igék képzőjében -ódzik^ -ődzik ala- 
kot ejt nyelvjárásunk: vakaródzik, heyérgődzik, dülü^'gődzik, rá""- 
gatódzik^ k^erődzik (a marha). 

B) A névszóból való igeképzésben még ritkábban 
tér el nyelvjárársunk a köznyelvtől. Nevezetesebb képzések : nyava- 
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log (betegeskedik), vijlógat v. óbégat (oh wek! jajgat, sápítozik), 
óról (vö. : orr): íxara^szik, dohog; pócikál (rakosgat vmií). nyakal 
(mohón eszik), hilintádzik^ lepárjál (lemásol), megigenli (megso- 
kalja) a dogot, kapcáskodik (kötekedik, hibát lel vmiben), noszo- 
gat (nógat, a toszogat analógiájára), káposztát őrmóz (az órmóját 
levagdossa a káposztalevélnek; vö. : hámoz), cubikkől a sárba (vö. : 
cubákicomb), katlanoz (kutat, keres, különösen ételneműt: Kéj fé 
Bori n^iz{d) mégy hu"" katlanoz az a tolvaj maska)^ rátehé"kedik 
vkire (ránehézkedik), kwkorodik (görbül, kwkoru : görbe). 

C) Névszóképzés igékből. A -dalorny -delem sokkal 
gyakoribb, mint a köznyelvben: köpedeVém, ^egedelém (nagy baj, 
veszély), győzedelem^ nyugodalom^ rijadalom. Az -ás, -és képző 
igen gyakran a cselekvés eredményét, tárgyát és helyét fejezi ki : 
karcolás^ aratás, kelés v. kilis^ kaszacsapás (a fűnek kaszálás után 
a földből kiálló csonka része), t^gyhájlás^ ne járj a szántáson ! 
(a fölszántott hely), irtás (a kiirtott hely), vág&s (az erdő levágott 
része). A főnévi igenévképző rendes alakja a -ni ; egyetlen kivétel 
a palóc vidéken is hallható innya. A mn. igenevek -á, -o képzője 
főnévi használatban zártabb lesz és egyszersmint megrövidül : pér- 
gettyüy csérgettyü, csengettyű, fúru^ Oya^l^} vakaru^ seprű (vö. : seper). 
De van egy-két kivétel is: seprő a bor és kávé alja, te- 
pertő, v'eső. 

Különösebb névszók : habari, lesi-pécsi, locsi-fecsi (szószátyár), 
Srdöglóginga, lötyedSk (mosogató lé, gyenge leves), Toppancs (gúny- 
név, vö. : tapods toppint, topp : lépés), lebbencs (lepény), zuhatag 
(zápor). Szegődi Mózsi (a vándorló cseléd gúnyneve), törek (gabona- 
törmelék), tekercs, nyaktekercs (madár), ragadáj v. ragadvá^'/ü, 
nyomdek (nyom), ivóka (kis fapohár), futóka (növény, fölfutó). 

Z>) Névszókból. A birtokos -é után nem alkalmazzák 
az "i többes képzőt; vagy -k-i tesznek utána, vagv pedig semmit 
sem : y^Kijék ezek a börnyuk ?" „Há biz azok a Kócsár Éstánék 
(Istvánéi), azok a juhok pég, ott ni! az id'ésapámé (apáméi)". 
A birtokos névmások több birtokra vonatkoztatott alakjai a követ- 
kezők : az enyimek, a- tijéd, az övék vagy az övé; a mijé'^k (rit- 
kán : a míjé'^kek, vö. JordC. tiedek), a tijétek, az övék. 

A kicsinyítő képzőket nyelvjárásunk nagyon ritkán alkal- 
mazza s a legtöbb kicsinyített szavában nem érzi a képző ilyen 
jelentését. A kicsinyítést a puá, kis, kicsi, ész szikra, mákszem, 
écs csepp, miki-máki szók körülírásával fejezi ki rendesen: ,,0 be 
sz^ep ikis jánya (leánykája) va"" kének, esszém a kisz szive 
gyűkerit!"' 

Palóc hatásra mutat egy pár tótos kicsinyítő képző alkal- 
mazása, különösen a becéző tulajdonnevekben ; a -csa, -cse : Julcsa^ 
Borcsa ; -ca, -ce : Gyurica, moslica, fárkinca ; -is, - us : baris (a 
barna sertés), Anuska, Bértuska, Ninus, pictis v. picurus (cicus, 
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macska); -u, -ók és kő: Misu, Feru. Pistuka; ÍJrzsók, pufók ^ 
bincsók, bincsillók v. csimbók^ csombók^ fij^K idevéve még a szár- 
nyasok combját jelentő cubák szót is (vö. Háromszék : cobóh) ; 
vaskó (csizmatakarító rossz kés), háskó, bundikó (kis bunda), cso- 
mójkó léssz a pujiszkába, ha nem törik jól még!^ 

Főnevek fokozása: leg&jja^ legteteje^ legtőv^, leghegt/S; leg^- 
legvSg^^ leg'éslegtet^jS stb. 

Az -tí, -ű képző, mint említettük, mindig rövid: dürifaru^ 
darázsd&réku^ jó(v)ízü. 

A személyes névmás a többesszámban minden személyben 
fölveszi a többes -k képzőt : én^ té^ ü ; mii, tik^ ük. Birtokos nm. 
enyim, tijéd, övé; mij&'k, tijétek, övék. 

Visszamutató nm. : aki, ami, am^Aj (amelyik ; ameZy sohasem 
használatos). Az aki néha tárgyra is vonatkozik: „Recsegős a 
csizsmám, akit ténnap vettem" (Népdal). 

Különösebb névszói képzések: kórság v. kórságos nyavaja 
(epilepsis), f^jintos (finom), akkurátos (épen olyan), Hapodat csak 
tárgy raggal: „Eggy tapottat se menny sehová se!" (vagy: „éggy 
toppot se ..." ; lépés), pécsi (hús; gyerm. ny.), iz^ v. izi^'k (széna- 
törmelék, szénamurva, vö. fo, ízület)^ kancsik v. háncsok (kis hant, 
rög), foncsika (vminek igen kis része), ^etkes (falánk), v'ermes (a 
szem, ha vörös a fehére). 

Elvonással is képez sok esetben szót nyelvjárásunk : 
csicso^'ka (csúszka a jegén), hilinta (hinta; csicso'^kdzik és hilintá- 
zik igékből), csóva, rekesz, piszka-fa, szurka-piszka (kötődés, áská- 
lódás), vizita, trakta. 

3. Szóragozás. 

Nyelvjárásunk a szóragozásban tér el leginkább a palóctól, 
mert a palóc újabb fejlődésű alakjait itt nem találjuk meg, s a 
köznyelvtől eltérő különösebb sajátságok inkább megőrzött régies- 
ségek, amiket nagyrészt úgy a palócnál, mint a székelynél meg- 
találhatunk. 

A) Szótövek. 

A szótövek között találunk úgy bővebbeket, mint rövidebbe- 
ket a köznyelvieknél s nem egyszer tanúskodnak megőrzött régies- 
ségről. Bővebb tőalakot mutatnak : mnha (moh), torzsa., orca, sárju 
(sárjum stb. ; másodkaszálási széna) udu (odv, odu), szíjju (szíjV 
üjjü (ölyv), tollú (toll), hammUj könyv (az öregebbek ajkán: Hny), 
úcsu (tokos búza), savanyó, ad, hagy, mér (merészel), nyer, A szúj 
(szú) szóban a j analógia hatása alatt kerülhetett a tőbe (vö. : a 
dunántúli és palóc búj ,bú^ s a mai száj s a régi szá szókkal). 
Tőhöz tartozónak tűnik föl az a több helynévben: Szánuta, 
Babuta (szőlőhegyek), Kirájkúta (tanya), Erössgödörárka, 
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A nyújtott nevezőjű szavakban a hosszú hangzó a legtöbb- 
ször ragok előtt is megmarad : fonált, füzéig hidat, hígat, húszat^ 
kutat, nyúlaty rudat, súgárt^ szüzet, tenyért (de tenyerét is néha), 
tizety útat^ vígat stb., amint már a hangtani részben is érin- 
tettük. 

A kettős ragozású főnevek inkább az eredetibb tövet mutató 
nevezőesethez veszik föl a ragokat : falut^ faluk, hammut, gyap- 
júm stb. 

A hangzóvesztő igék rendesen így hallhatók: sodrani, ug- 
rani stb. 

B) Igeragozás. 

Mint a legtöbb nyelvjárásunkban, úgy ebben is három mód 
van. A jelentő módnak megvan a folyó jelen ideje: ír; a befeje- 
zett jelen ideje : írt s a. befejezett múltja : írt vót ; a fóltételes mód- 
nak két alakja: írna, írt vóna\ a fölszólító módnak csak folyó 
jelene: /r/o** (a diósad- sarmasági körben: ír jele), 

A folyó jövő kifejezésére a folyó jelen használatos majd, 
vagy ha v. májha (majd ha) jövőre mutató szócskával : majd ír, 
vagy pedig csak magára : ír, A befejezett jövőt legtöbbször a befe- 
jezett jelen helyettesíti valami jövőre mutató szócskával: „Hagy- 
gyátok el a fenébe, csak akkó civakoggyatok ezen a rongy kis 
gugyori", ha má"" méghóttam!^ „Idésapám! Mg^i májha megnőttem^ 
nékem isz szabad léssz pipálni?" Sokszor a folyó jövő, illetőleg a 
folyó jelen fejezi ki: ,,Na hadd é csak, májha bémengyek Zilájra, 
néked is veszek kicsi piross ficsórt (gyermek csizma)!" 

Az igeidőket tekintve, tehát a székelyhez képest, nagyon 
szegénynek nevezhető nyelvjárásunk s e tekintetben a palöcnál 
csak két idővel gazdagabb a jelentő mód befejezett és elbeszélő 
múltjával (itam vót és írek), de az utóbbit csak az öregebbektől 
hallhatjuk ritkán, élénk elbeszélésben. 

Alanyi ragozás. A? ikes és iktelen igéket az egyes 
3. személyen kívül sehol senj különböztetik meg, mint a legtöbb 
nyelvjárásban. E tekintetben a köznyelvtől való eltérések mind 
palóc eredetre mutatnak. 

Az -m ragot az egyes 1. személyben csak elvétve lehet hal- 
lani az öregebbektől vagy egyes szólásmódokban megcsontosodva : 
„Mitű jó az a sok eszém-iszom ?^' (de máskor mindig eszek és 
iszok). Az általánosan használt rag a -k 

A 2. sz. -/ és -sz ragja vegyesen fordul elő ügy ikes, mint 
iktelen igékben gyakran egymásmellett is: szenvedé(l)—szenvece, 
add(l) — acc, féredé(l)—féreec, hájlódóil) — bájlócc, gyötrödS\l) — gyöt- 
rőcc, hagyöil) — hacc^ laköil), de rendszerint laksz. 



Digitized by 



Google 



tt 



21 



Az l végű tövek a széphangzás és könnyebb kiejtés ked- 
véért mindig 'Sz s a sziszegön végződök -/ ragot vesznek föl: 
nevész (nevelsz), cs^^ész (csépelsz), méghász, romiassz, bomlassz 
(ritkán : romősz, bomősz) : ráMsző(l\ dógozd{l), gyozS{l) stb. A föl- 
szólító 2. személyében is nagyon gyakori az -/ az iktelen igéknél 
is : hozzá{l), legyé{l\ tegyé{t), (hozz, Végy, t^egy v. Zilahon : ügy, 
ügy csak a félműveltek ajkán), míg az l végűek itt sem veszik 
föl a -í-t : danojj, ugrájj, órnyikájj (ordítozik), feléjj stb. 

A jelentő mód 3. személyében már az ikes és iktelen igék 
közt megvan a különbség egész határozottan s csakis három ige 
tesz kivételt az ikesek közül: „és az eső", „mSgesz mindenfélit 
(megeszik) és „Kinek szive hova húz, keze-láb^ oda csúsz 
(csúszik). 

A fölszólító mód 3. személyében a rag a diósad-sarmasági 
körben az ikes igéknél mindig -ek : egyek^ igy^k, lácoggyek (lás- 
sék), de az iktelenek is jobbára e ragot kapják : jöjjek, aggyek, 
liozzek, n^ezzek^ lássek, mennyek, A zilahi körben -n a rag még 
az ikes igéknél is, különösen a fiatalabbak ajkán s csak ritkán 
hallszik az -ik rag : aggyo"*^ j^jjö""^ ^9y^*'^ ^ffyo"*, lácoggyo"* stb. (rit- 
kán : aggyík, jojjik, egyik, igyík stb.). 

A föltételes mód egyes sz. 3. személyében minden ige ikte- 
len ragozásul enne, inna, láccana, esne^ lakna \ sima, nyerne stb. 
A hatóige is a legtöbbször iktelen s csak ritkán ikes ragozású: 
nyukhat, álhat^ lakhat^ ehet (ritkán: nyukhatik, lakhatik stb,). 

A régies -n végzet több igénél hallható az egyes 3. személy- 
ben : mengye"" (gyakoribb : m^gy), lészé*", tészé"*^ veszély viszé^, hisz'é^, 
vagyo"^ (ritkábban : va""), Jó***, nincs'é'*^ sincsé*". 



Tárgyas ragozás. Az igék tárgyas ragozásában a köz- 
nyelvtől semmi különösebb eltérést sem tudunk fölmutatni, leg- 
fönnebb csak azt, hogy a föltételes mód többes első személyű 
hagynók-féle alakja mellett ritkán palócosan a hagynánk alak is 
hallható. 

Néhány különösebb igei alakot is találunk, mint 
amilyenek : mengyek, m*&sz (Zilahon : missz), mengyé'' (v. megy), 
mengyü^k, menték,^ mennek (a többi alakja rendesen). Ilyen a 
vagyok, vagy, vagyő^ (ritkább : í?a"), vagyW'k^ vagytok, vágynak ige 
is. A mengye'^'iéXe alak a íelsőtiszai nyelvjárás hatására mutat, 
bár palóc eredetű is lehet, mert Borsodban is él. A kUl ige föl- 
tételes módjának 3. személye kék v. gyakrabban ké^'k^ kéne. A jön 
ige fölszólító mód egyes 2. személye gyere vagy gyér {gyér ide!); 
a menni ige fölszólító m. egyes 2. személyű alakja az eriggy, 
amely mellett a menny csak ritkán hallható. 

A főnévi igenév sohasem veszi föl a személyragokat : „nékem 
írni ké'' stb. 
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Az ige melléknévi alakjai közül csak az író és M-íéle ala- 
kok élnek; a jövőt körülirással fejezik ki: „A fű má*^ kaszálni 
való^^ „a gabonát má'^ hordani ké^, A határozói alakok közül 
ritkán használatos a -va^ -ve alak (a -ván, -vén helyett is), de ha 
lehetséges az értelem zavarása nélkül, ezt is a következőféle igék- 
ből képezett személyragos névszói alakok helyettesítik: ültömbe, 
^eltembe, hóttomba, jártodba-köttödbe stb. 



C) Névragozás. 

A névszók ragozásában már több, a köznyelvtől eltérő, érde- 
kes jelenséget találunk. Különösen a határozói ragokban találunk 
egyes megőrzött régi alakra, amely figyelmet érdemel. 

1. A tárgyrag a birtokos ragok után néha elmarad, 
kivéve mind a két 3. személyt, de a legtöbbször kiteszik: „Elat- 
tam a tinóm v. a tinómat^, „vedd le a kusmád v. a kusmád^t^. 
Ez a szabály áll a személyes névmások egyes számára is: é'^gem 
V. é'^gemet, téged v. idegedet (Zilahon: iiged vagy tígedet) 
de: ütét. 

2. A határozó ragok többnyire csakis a hangtani rész- 
ben már tárgyalt hangbeli eltéréseket mutatják : 'bú(l), 'bű{l) ; 
-rtó(?), -rü{í) stb. A -iaw, -ben rag mindig elveszti az w-jét. De a 
'hoZj 'hezy 'höz alakja és alkalmazása a köznyelvivel egyezik, a 
Nyr. egyik közlője tévesen hagyja el a z-{^ mert mindig tisztán 
hallszik (Nyr. 12:375. L). 

A 'Vá 'Vé rag nagyon ritkán székely esen az alhangú szavak- 
hoz is járul: „kárré mént" (kárba veszett), y^b&tyárré lett". 

Az 'Ul, -ül helyett egy pár szóban eredetibb palócos alakot 
találunk: „észak /eZó7i" (de fejűig fölül, fönn), alólX előli, belőll 
vagy alóli/elöli, elöllfelöll stb. (hol kérdésre felelve). 

A székely és palóc nyelvjárásban élő ősi -nőtt, -nól, -ni 
helyhatározó ragjaink közül használja e nyelvjárás a -nól és -ni 
ragokat a személynevek és a személyt jelentő köznevek mellett, 
még pedig honnan kérdésre felel a -núil), -nüil) : „Ippég mos jövök 
nagyapádéknú"^ ,É"* még Érzsijéknü hozom haza észt a rongyos 
kőjköt, hogy ne cancéköjo"* (tekeregjen) mán annyit'. De ezek 
mellett ^különösen az ifjabb nemzedék ajkán hallható apddék- 
tú{l) és Érzsijéktü(l) is. Hol és hova kérdésre felel a -m, melyet 
csak ritkán helyettesít a -ná{l)^ -né{l) és -hoz, -Kéz, -höz : „Mengyék 
ékkicsinyég (egy kis ideig) ide ecsémasszonyékni^ te pég fussál át 
addig a kománi (v. komájékniy^. ,.Há te annyuk hun a fenébe 
kóricáltá (csavarogtál) megi° (ismét)?" ,Né haraguggy na fijam, 
igaza" csak ikicsit (egy kicsit) besz/lgettem itt Kócsárékni^ osztá™ 



Digitized by 



Google 



23 



még ösz szikrát a papékni^ Ritkán a fiatalabbak ajkán: Komájék- 
hozy papékná{l) stb. Sőt még ilyen alakok is hallhatók: nállW'kni 
(nálunk) és nállwknú (tőlünk). 

Az 'iff rag eredetibb, nyiltabb alakban él a még (míg) kötő- 
szóban s a kicsinyég (kis ideig) határozóban. 

Az okhatározó -ért rag alakja a mássalhangzón kezdődő szók 
előtt és mondatvégen -e, magánhangzón kezdődő szók előtt pedig 
-er (Zilahon: -| és -ír): „Eze iöiié?'' ,,Az§r attam". Hasonló hely- 
zetben veszíti el a -kór rag is az r-jét : „ Valamikő csak léssz" 
de: „máj máskor adok". 

Különösebb képzésű éshasználatúhatározók. 
A holt és összetételeit zártabb magánhangzóval ejtik: Aw", vala- 
hW", s'éhWj othu''^ ithu''. Érdekes régi ragot őrizett meg nyelvjárá- 
sunk néhány honnan kérdésre felelő határozó szavában: innét 
(ritkábban innét), onnét (v. onnat)^ hunnét, túrunnét (tul-ról-nét), 
álórunnéty fejürünnét, hátúrunnét^ másünnét, egyébünnét. Az utóbbi 
terjengős formákat csakis az innét^ onnét^ hunnét alakok analógiá- 
jából magyarázhatjuk. 

Az azután szó alakjai osztá""^ oszt^ osztég (ritkán). A bent és 
kint helyett igen gyakori az odabé v. odabe és odaki (vagy rit- 
kábban künn). Az -st elavult határozó raggal : mihenst (mihelyt), 
rögvest (rögtön) stb. 

Nagyon sok alhangú határozó fokozásánál a fokképző előtt 
fölhangu é áll á helyett: hátrébb^ leghátrébb^ árébb, odébb, leg- 
odébb stb., amelyek ritkábban á-val is hallhatók. Egy néhány érde- 
kes határozót találunk az egyes szám 3. sz. birtokos ragjával és 
a -Jaw, -ben határozó raggal ellátva: écceribe v. ízibe (rögtön, 
hamar), melegibe (hirtelen), hamárjába^ bilvibe v. dögibe (bőven), 
futtába, hosszába, sz^Htibe stb. Figyelemre méltó alakok még: 
másutt V. másutt, egyebütt, másüvé v. másuvá és egyebüvé. 

3. Birtokos személyragok. A sziszegő mássalhangzón 
végződő szavak a 3. sz. birtokos rag előtt e véghangjukat gyak- 
ran — mintegy a birtokos j kiesésének a pótlására — palócosan 
megnyújtják: mássá, kokassa, kovásszá, mázza stb. Az egyes 3. 
személy ű birtokos a ragja, ha az előző tagban á vagy a van, 
mint már láttuk, zártabb o és ^ lesz s az ennek megfelelő föl- 
hangú e rag is egy fokkal zártabb é, amely aztán ragok előtt még 
zártabb í-be csap át : hatom, hatod, hátg^ ; szemem, szemed, szeme 
és szemit, szemire, p*enzivé(l) stb. Az -ó, -ő végű névszók e hang- 
zói rendesen nem változnak a, e-re a birtokos rag előtt : hordója, 
ajtója ; erdője^ mezője stb. Kivételek : elő, éső (első), erő, esztendő^ 
vő (eleje, ésejé stb.). 
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4. Névmások. A személyi névmások ragozása a következő: 



é**, é^'gem v. é^gemet^ 
te, t%ed V. fpgedét^ 

(Z. : tjged^ tégedet) 
ü, ütét ^ 



mik, mi^^ket v. bennü^'két, 
tik, tikteket v. hennéteMtj 
ük, ükét. 



Főnévvel kapcsolatban a személynévmás így hangzik : az é"" 
föd^m, a te főd^d^ az ü foggye; a mi födü^k^ a ti födetek^ az ü 
V. az ük föggyek v. föggyök. 
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III, Jelentéstani sajátságok. 

A jelentéstanban nyilatkozik még a nyelv költészete, min- 
den szépsége, benne a szavak mint üres hangképek, elvontan el 
sem képzelhetők, ezért a mondattannal a legtöbb helyen szoro- 
san érintkezik ; hisz a mondatban való szerep adja meg a szavak 
értelmét, jelentését igen sokszor kiszámíthatatlan módon idomítva, 
vagy egészen megváltoztatva, amint épen céljai kívánják. A nyelv- 
tannak ez a legszebb s legfontosabb része, amely a többieknél 
sokkal magasabb rendíí jelenségekkel foglalkozik s amely a nyelv- 
tudományt talán a legbiztosabban segítené célja eléréséhez, a 
nyelvalkotó szellem megértéséhez s mégis különös, hogy a nyelv- 
tannak épen ez a legszebb része van a legelhanyagoltabb álla- 
potban. 

Irodalmunkban e téren még nem jelent meg összefoglaló 
munka s még eddig nem sikerült a jelentésváltozásokat ügy osz- 
tályozni, hogy minden egyes jelenség megtalálhassa benne a maga 
megillető helyét. Eddigelé majd mindenki az alaki és anyagi 
jelentésváltozások szempontjából csoportosította és tár- 
gyalta az egyes jelenségeket. Az ilyen osztályozásban a legfőbb 
hiba, hogy nem leli föl benne minden jelentésváltozás a maga 
megillető helyét, de másfelől a megvont korlátok is gyöngébbek 
annál, semhogy útját vághatnák az egyes osztályok egymásba 
való átcsapásának. Mi a Halász Ignác osztályozását fogjuk alapul 
venni,* ki a jelentéstani jelenségeket két főcsoportra osztja: 
I. amelyben egy szónak van több jelentése; II. több 
szónakvanegyjelentése^ 

Az I. csoportban kétféle jelentésváltozást különböztet meg : 
A. önálló jelentésváltozást, amikor a szó anélkül, hogy 
a mondatban való viszonya kényszerítené, megváltoztatja jelen- 
tését ; pl. ágyú a régi nyelvben általában eszközt, szert, szerszá- 
mot jelent s ma egy fegjrer neve. Itt tehát a változás okai 
mintegy a szó léiiyegében vannak. Lehet a változás B. viszo- 

* A kolozsvári egyetemen, az 1897 — 98. isk. év elsÖ felében tartott 
jelentéstani előadásai után. 
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nyos változás, amikor a szó jelentése a mondatban való 
viszonyától, szerepétől függ; ide tartozik a szavaknak beszéd- 
részek ^^szerint való tárgyalása. 

Önálló jelentés változás többféle módon jöhet létre. 
Itt a következő esetek lehetnek: 1. megszorítás, 2. álta- 
lánosítás, 3. átvitel, 4. a szók jelentésének elho- 
mályosulása és kiveszése, 5. a hangzásbeli téves 
analógia, amely már az etimológia körébe tartozik, ideértve 
első sorban is a népetimológiát, 6. a hangbeli elkülönü- 
lés; pl. szaru és szarv, melyek eredetileg egy alakúak és 
jelentésűek voltak. 

A viszonyos jelentésváltozás kétféle lehet: 1. a 
szó a mondatban a többihez való " viszonyát, jelentését megvál- 
toztathatja minden alaki változás nélkül; a főnév átveheti 
a 'melléknév, az ige a főnév szerepét stb., 2. alakváltozás- 
sal kétféleképen állhat elő viszonyos jelentés a) azáltal, hogy a 
szóeléjárula jelentésváltoztatórész; pl. drágakő, 
ahol a jelző egységes, elválaszthatatlan fogalommá egyesült a jel- 
zett szóval. Ide tartozik tehát áz összetétel, h) A külső vál- 
tozás a szó végén történik, tehát a jelentést a képzők 
változtatják. Minthogy az összetett és képzett szó, vagy maga a 
képző is épúgy módosulhat jelentésben, mint bármely más szó, 
itt is tekintetbe kell vennünk az önálló jelentésváltozásnál fel- 
sorolt eseteket (a megszorítást, általánosítást, átvitelt, elhomá- 
lyosulást stb.). 

Amint láthatjuk, ez az osztályozás az eddigieknél sokkal 
tökéletesebb, vele minden jelentéstani tünemény sokkal kényel- 
mesebbén beosztható, inint az eddigiekben. 

Mi az első főosztály keretén belül fogjuk vizsgálat alá 
venni az egyes főbb jelenségeket. A második főosztályi^a, amely- 
ben több szónak van egy, vagy hasonló jelentése, vagyis a szino- 
nimikára ez alkalommal nem terjeszkedünk ki. 



A) Önálló jelentésváltozások, 

1. A jelentés megszorítása. 

Számos érdekes példát nyújt reá nyelvjárásunk: 4iy (^Ij)* 
szemetes, szilimá^ búza, á mi a rostán áthull. »Agygy ikis 
djjat a majorságnak !« Ap>vlék vagy ázol ék ; a majorság és disznó 
apróbb része (láb, szárny, máj, zúza stb.). Berzél: a lekaszált és 
felül megszáradt fű felforgatása, felftor^oíásá, tehát nem egyéb 
inint a borzol szó felhangú alakja. Egy címer hús; egy negyed- 
rész bárány, »hogy agygyák címerit annak a báránnak?«, a régi 
nyelvben is, de általánosabb használatban, armus, sclndter jelen- 
tésben, más állatra is vonatkoztatva: borjú-címer, nyúl -címer. 
Csendifés : halottnak való harangozás, csenditnek : halottnak haran- 



Digitized by 



Google 



27 

goznak. Csúr : víz, amibe korpát is szórnak a sertések számára, 
alkalmi jelentésben a gyenge levesnek is ezt a nevet adják tré- 
fásan, V. ö. : (csór), csur (Nysz.) és csorog, Dógos: napszámos. 
Éréjtödzik : eszméletét veszti, holteleven, elbuvik jelentésben 
sohasem használatos. Focs v. lőcs: híg habaréksár. »A malomba 
kelletett vó'* vinni ászt a kis gabonát (búzát), de biz én éröstél- 
tem a dogot. « Kaszt rój több nyelvjárásban kisebb cserépbögre, 
itt csakis a csizmadiák csirizes csupra. Megétet : megmérgez. Meg- 
rowtewí ; megkuruzsolni, megbabonázni, megigézni. Padniőj a sír 
oldalába vájt üreg a kisebb koporsók számára, míg a régi s mai 
nyelv is általában ,cavum litoris, ausgehöhltes ufer* jelentésben 
ismeri. Pajta: csak a tehenek, ökrök és bivalok ólja. Torzsa 
(v. ö. törzs) : csak az alma és káposzta csutkája. Követni : csakis 
engedelmet kérni jelentésben: követem v. mékkövetém alásson. 
Nemzetség : rokon. »Nem bánom é^ had verjék, mind a kétfenekü 
dobot, ugysö az é*^ nemzetségem, V. ö. NySz. Had : család, » Az 
egész Vásárheji had rám támatt, hogy viszszapörélik ttiUem ászt 
a pászma szőlőt.* Hánykolódik (v. ö. : hány, vet): kérkedik, köte- 
kedik. »Aszondom, hocscsak a tö házodba há^kológygy, mer innét 
kirepitelök« (v. ö. : Itányakodik, NySz.).^ Réz, téglázóréz : vasaló, 
Stmit: vasal, tégláz. Húz: vonzódik, »En nem tom m^é* húz ez 
a köjök jobban az apjához, mi'^^hozzám !« Fójtós: fanyar »Nem 
jó még a koHi, nagyo^ főjtós.^ Éhiszi magát: elbizakodik: »Amé 
sz^ep vagy, azé csak sosö hidd é magadat :« %kés. jó étvágyú, 
telhetetlen sokatevő. Gondol: sejt »úgy gondolom, tám má'* haza 
is jött ezóta. « Hibádzik: hiányzik. Oszszejöttek v. öszszekíllöm' 
Itöztek : összevesztek. Osztoszkodik : civódik, veszekedik. Újság ; 
újhold. Ráolvas: megbabonáz, »Belé(j)e3ett a pondró (nyű) a 
disztómba, az a v^fe** Jakiné csak ráolvasott, oszt 6cceribe mintha 
parancsolták vó'*, mind kitakarodott belőlle!« Rend: a lekaszált 
szénarend. Hegy: szőlőhegy. Hajtani: a szőlővenyigét fűzvessző- 
vel karikákba kötözni. (Hajlítani értelemben a görbíteni ige hasz- 
nálatos). Kötni: a szőlőhajtásbkat a karóhoz kötözni. 

2. A jelentés általánosítása. 

Ez a változás a leggyakoribb nyelvjárásunkban. A legérde- 
kesebb példák: 

Ágos: faoszlop, sasfa az épületeknél és kerítéseknél, még 
ha ága egyáltalában nincs is. Bebotlik : véletlenül bemegy, benyit 
valahova: »Ara jártomba-kőttömbe oda is bébotlottam, hallássam, 
micsinálnak.* Bizsereg a víz a fazékban, amikor buzog, vagy a 
seb ha sajog, fáj. Büdösskü: kén. Élet (Zilahon üet): 1. élet (vita), 
2. gabona (búza, rozs), 3. a megdagasztott kenyértészta. »Mos 
jó *eletbe vattok a kovácsokká ?« (= viszony). Gomb v. gomfa 
(gombfa) Diósad-Sámson környékén fejfa jelentésben általános 
(mert a teteje rendesen gömb-alakú). Hergel: 1. a kutyát ingerli, 
2. általában minden élő lényre: »Hallod-i fiju! ne hergeld min- 

2a* 
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dig ellenem apádat, elég házsátéros az annélkül is.« »A csizs- 
madija is hergeli a fűbűrt {a cipő v. csizma fejbőrét) a hergelő- 
Jwvájjává, hogy a lábbeli a láphoz pászójjék torokba« (a lábhaj- 
lás szerint görbére ványolja a bőrt). Hídlás : mindennemű fapado- 
zafc az ólakban s amin a timárok dolgoznak a patakszélen. Kodat 
a kutya a nősténye után, de általában is : ide s tova f utkároz : 
»Ne imlass mán anynyit tétova*. A verekedni igét hadakozni, 
háborúzni jelentésben is igen gyakran halljuk: »Kénigrécnél a 
búrkussá vereJcettünk !<^ MegedzMik a tüzes vas, ha a vízbe 
dobják, »de a paszuj is, ha fövés közbe hideg vizét tanálnak réjá 
tőtni, azutá"* mind kotyfőlhatytyák, mé sosö puhul még«. Fás a 
dió, a retek, ha igen kemény. Menyeske (Zilahon menyecske) a 
> megesett « leány s alig merik fiatal asszonynak mondani, mert 
az könnyen megfelel reá: »Menyny6n ke oszt ászt szólicscsa 
menyéskénék, aki a meszelőt hőrgya«, t. i. a cigány leányokat és 
cigánynékat, akik meszelőt árulva járnak házról-házra. Vers, íz, 
-szór, -szer : »három verset (v. vérsent) is vótam mán itt, de 6cce 
se tuttalak ithu*^ kapnL« Behúz: bevon, beborít. »Jól behúzott 
az a kutya nmemet !« (rászed), ^Bélnisztdk má^ szeginnek a sír- 
ját« (felhantolták). Kever: elegyít, kavar, »májd osztán a jövő 
hété" keverünk (azaz: »a málét hármaccő kapájuk.«). Az első 
kapáláskor a kukorica körül a gazt kapálják ki és feíporhanyít- 
ják a földet, a második kapáláskor a töve körül kis fészket for- 
málnak a porhanyó földből, harmadszor a tövére húzzák a földet 
kis dombot csinálva körülötte s ez a keverés. Cimborának szólítja 
minden férfi, vagy »legé"« a barátját és a hozzá hasonló kora 
férfiakat. Nagyaszszon-nsik szólítanak minden 60 — 70 évesnél 
öregebb asszonyt; ezzel összehasonlítva a régi nyelv s a »Bánk- 
bán« nagyasszony«-át, az általánosítás nagyon is feltűnő.* 

3. Atviteles jelentésváltozások. 

Vannak hasonlóságon alapuló átvitelek (a metaforák) és 
vannak olyanok, amelyekben nem a hasonlóság szüli a jelentés- 
változást ; a második csoportba számítva a metonimikus jelentés- 
változásokat. Egészen helyesnek nem nevezhető e csoportosítás, 
mert a nem és faj viszonya a synekdoché-ban már hasonlóságon 
alapuló változás, de jobb híján így csoportosítunk mi is. 

A hasonlati átvitelek közt a két fogalom egymáshoz való 
viszonya szerint több kisebb alcsoportot lehet megkülönböztetni: 

1. Lehet a szellemi fogalom érzékivel jelölve. 
Lássunk közülök egynéhány érdekesebb példát: Csak sosö l^égy 
úgy teli bezzgggé (ne kérkedjél), az é" táncomra jiithacc még 

* A húr szó a régi jelentésének megfelelőleg jelenti a belet, amit 
előbb meghúrolnak (késsel jól meg vakargatják), kimossák s aztán húsneműek- 
kel különféleképen megtöltve készítik a kolbászt, májost, vérest és a hütyüt 
(v. tüdőst) ; él a pipehúr (növény) szóban is és chorda jelentésben. A húr 
tehát itt általánosabb jelentésben maradt fönn, míg a köznyelv megszorította. 
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tésis!« (sorsomra) »Akit az 6 tántzára vehet, bizony annac kitépi 
a szárnyát « (Helt: Mes. 186). Igen érdekes az átvitel a követ- 
kező kifejezésben is : »Esztet osztán écsém ródd az órodra<s^ (tartsd 
számon), mely a régi rovásra céloz. >Ez a dolog szúrja az óda- 
tom« (aggaszt). Ha valakit fölszólítanak vminek a megtevésére s 
az nem akarja végrehajtani, rendesen ez a gúnyos válasza: »Ippen 
abba fityeg a bokám !<^ » Leesett az áUa« (elszomorodott). A pisz- 
kos, mocskos gyermeknek rendesen ilyen címet adnak: »Té mos- 
leJcos dézsa té! nem sz*égy elled magadat a kutyátúPk 

2. Ide tartozik a megszemélyesítés is, amikor az 
élettelenre vonatkozó fogalmat élőre vonatkozóval fejezik ki: 
Oyámfa : támasztófa, különösen a düledező gyepű, vagy ház meg- 
támasztására. Hóttetem, hóttszén: élettelen kinövés a testen s 
kialudt szén. »Lestihatt a nap^ (lement). Vahtetü, vagy más 
nevén viszketég a lábtalpon a fagyástól megkeményedett bőr, 
mely néha viszket- ^Még reszket, oja*^ jó pujiszkát fősztem ma.« 
»A műikor abba a nagy bábákférgetégibe (zivatar) lefekütt min- 
de** vetés, de a mijóta felállott az idő, má^ kukkan ál minden 
gabona.-* ^Hánynya mán a bárkáját a málé is.« »Na a terem- 
fáját má"^ mcgin eső lészsz, cudarú pipázik (v. pipál) a Mesz^s^ 
(== ködös; a ló is pipázik, mikor néha szokása szerint a fejével 
bólintgat). »Amég odati dogoztam, úgy beléalutt a hideg a 
kezembe hogy!« 

3. Élettelenről élőre, állatról emberre való 
átvitel: » Csakúgy pergett a szó a nyelvi"**. Csárdái v. kárál a 
tyúk, de az is, aki sokat beszél össze-vissza haszon nélküL Kíin- 
cog T. kufworái a bekérezkedő kutya, de az is, aki nagyon kér 
valamit. » Hozzá fijam ikis inynyavalót, me mingyá rmgpiposodok 
(v. pípom ereszkedik<í). Rendesen a házi szárnyasokról mondják. 
A kisírt szeműt rendesen 2>í^5Íi%-nek nevezik, vagy azt mond- 
ják: »úgy n^zé ki te, mind a pócsikep^ célozva a máriapócsi 
szentképre. Téjtatni sl szárnyasokat szokták, de a meggondolat- 
lan szülők is tójtatytyák v. tutújgutytyák sl gyermeküket (kényez- 
tetik). Vackor: sl vad körte, de az oláhokat is így nevezik 
gúnyosan. Zok (v. záklás, szalonnás) a kenyér, ha ragacsos a bele, 
ha nincs jól kisülve, de általános mellette: azokon venni« vmi 
beszédet, *ögygy zokszót se mondtam*, éppen mint Aranynál: 
>Egy zokszót sem ejt ki Toldi Györg3rre szája«. 

A hasonlaton alapuló átvitelek mellett gyakoriak a metoni- 
mikus jelentésváltozások is, bár nem mutatnak oly nagy válto- 
zatosságot mint az előbbiek s inkább csakis a köznyelvben fel- 
lelhető jelenségek észlelhetők nyelvjárásunkban is. 

4. A jelentés elhomályosulása és kiveszése. 

Mint minden nyelvjárásban s a köznyelvben, úgy itt is 
találunk egyes szókat, amelyeknek a jelentése elhomályosult, vagy 
esetleg ki is veszett s e két jelenség leggyakrabban észlelhető 
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néhány összetételnek az egyik tagjában : ' Pupp^géY ; denevér. 
»Oja^ sós ez a leves ippe^ mind a gém^. Ebben a szólásban a 
géra szót az egész nyelvjárássziget alkalmazza, de jelentését nem 
ismerik, értelmét, magyarázatát adni nem tudják, míg más nyelv- 
járás a sóbányák közelében levő sósvizet nevezi így. Fotókor; a 
felesleges ökrök s tinók, amiket egy csoportban őriztetnek künn 
a mezőn éjjel-nappal, de nem a rendes »cs5rdába«. Csak akkor 
hajtják be, ha a hó leesik. Iplik ; »a lábbeli sárkán a legfeső 
flekket régen így hittak a csizsmadiják* (Zilah). Kokasmawr/rií-o; 
az őszi kikerics. Megrököíiyödih : megijed, rémültében elsáppad, 
zöldes szint vált. Inkább csak az öregek alkalmazzák az eredeti 
^megpenészedik^ jelentésben, v. ö. : rököny : penész. 

5. Téves analógia (népetimológia). 

A nép az idegen s előtte érthetetlen szóknak mindig értel- 
met igyekszik adni; a rokonhangzású szók mintájára magyarosabb 
alakba gyúrja, magyar köntösbe öltözteti, anélkül, hogy a szó 
eredetének a keresése csak eszébe jutna is. Ennek a magyarosító 
hajlamnak igen sok szó köszöni létezését a zilahvidéki nyelvjárás- 
ban is, álljon itt közülök egy-kettő például : áthozott hűt (artézi 
kút, Zilahon) ; Cihmá'' Tóni, egy Czihmántori nevű székely ember 
neve. Fanyaló: fanyar. Egy tudákos embertől a handalló szót 
hallottam scandalum helyett. 

6. A hangbeli eltérésen alapuló jelentésvál- 
tozásra is több példát hallhatni: Hammas: egy durva lepedő, 
amire ^szapuUáskö hammut tőtnek«, de a melléknévi alak hammiis, 
A, hőrzől ige mellett él a felhangú hérzél alak is (szénát forgat). 
»Egy gömeje pujiszka, ami égy fakalánba beléfér« (v. ö. : gomolyag). 
Gomb a köznyelvi jelentésén kivül Diósadon és környékén álta- 
lános »fejfa« jelentésben is, mert azt rendesen úgy faragják ki, 
hogy a felső része gömb alak. ^ Rögygyent-^mTu csizsma«, ráncos 
szárú (v. ö. : rogyih, rogygyan), Perézs : több apró, nyüzsgő állat- 
nak, vagy ritkán több nagyon kicsiny tárgynak az összefoglaló 
neve, amely a parázb- főnév felhangú változata lehet: »Anynyi 
mán a pondró (nyíí) ebbe a sajtba, mind a perézs!<^ Evisolódih, 
elkopik valami a dörzsölés, súrlódás miatt, de az ember foga 
erásolődih, vagy éi'ddh, »ha.sok savanyó gyümőcsöt eszik, mer 
attán (az talán) évásóhiá, még ha vazsbú vón is az ember foga«. 



B) Viíszonyos jelentéf^mltozásoh, 

A viszonyos jelentésváltozások létrejöhetnek alakválto- 
zással, vagy alakváltozás nélkül s így két főcsoportban 
tárgyalhatók. Az első csoportba tartoznak a szóösszetétel és szó- 
képzés körében felmerülő jelentéstani sajátságok. E téren álta- 
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Iában nein nagy a köznyelvtől való eltérés egy nyelvjárásban 
sem. A főbb eltérő jelenségeket az összetétel terén s a képzők 
használatában m^r érintettük az alaktani részben; itt csak a 
jnásodik csoportban észlelhető főbb jelenségek rövid összefogla- 
lására szorítkozunk. 

A beszédrészek igen gyakran cserélnek szerepet: 

1. A melléknév főnévi jelentésben mint a köz- 
nyelvben, itt is gyakori : dógo^ : napszámos ; h^eres% az ökrök, vagy 
tehenek mellé fogadott férfi cseléd; hete.% mindenes férficseléd; 
(málé)Miay a szemes kukorica rostálásakor kihulló pikkelyszerű 
növényrészek stb. 

2. Az -0, -ö végű melléknévi igenév sokkal gyako- 
ribb főnévi jelentésben mint a köznyelvben: füs faragó (tréfásan) 
vagy hotró: kéményseprő, fonynyadó: csizmakenő zsír, vátozó, 
vagy vátozóniha (változó): a férfiak ingének és lábravalójának a 
közös neve. »Egygy rátoz&ja se vót amikó nállu^k jött«. Magló, 
vagy ynaglóduztó : kocza. Kóstoló: a kolbász, májas, véres stb. 
gyűjtőneve, mert disznóöléskor a szomszédoknak, jóismerősöknek 
szoktak belőle küldeni kóstolóba. Lángálló: lángoslepény. Laska- 
nyútó: sodrófa. Lábitó, favágitó, i^erszfjw (pióca), kármentő (csiz- 
madia szerszám), nyéldeklő (gége), szakasztó, vagy szakasztókosár 

(a kenyértészta számára), ütköző (az I I alakú vas az ajtófélfában, 

amibe a zár tolódik), bőjgó: mellék-utca, kaptató: a lejtős űt, 
csepegő: eresz, zuhogó, vagy zúgó: a víz esése, csoszogó: házi 
papucs, bekötő: a mesterembereknek s különösen a timároknak 
a rendesen kék színű gyapjuinge, amit télen a nadrágba beköt- 
nek, nyáron pedig kieresztve, a kabátot helyettesíti, deréjemeccő : 
tésztavágó konyhaeszköz, éitdvető : kettős tarisznya, verő v. kasza- 
verő: kis kalapács, amivel a kasza élét verik ki. 

3. Ige, vagy néha egész mondat hallható főnévi, vagy 
melléknévi szereppel: Bétekincs : egy csárda neve ; szúrki- 
szíirbé (szúrj ki, szúrj bé): a pletyka tréfás neve, bújbeli (bújj 
belé): női ruhaderék. »Csak sokat cancékójj (tekeregj) te köjök, 
mer osztá" tudom, hogy iészsz kapszli (vagy: Jiadd é hadd!). 
Mérsz, vagy fílsz va'* benne: bátor, vagy fél. »Hoty híjják a 
kutyátokat ?« ^Lábaviszc, »Csak oja^ tedd oda, né vedd elé ember 
az a te sógorod !« — Sőt indulatszó is gyakran veszi át a főnév 
szerepét: »Énynye be teli vagy bezzeggé!«, henceg, kérkedik 
(bezzeg ! = no lám ! nézze meg csak az ember !). »Nem vagyok 
é^ bolond, hogy ingye'^ hiijjki-Jiújjbé legyekU (mindenes cseléd). 

4. Igen sok melléknév fokhatározó jelentésben 
egészen közönséges: írtósztató, roppant, roj)pantott, vagy komiz 
erőss valami, v. valaki, rengeteg sok, b&rzasztó kicsi, ^édeskevés: 
nagyon kevés, jó nagy : elég nagy. 

5. A főnév néha a határozó s a melléknév szere- 
pét is átveszi: ^Po7it anynyije vettem a süldőm, min' kéd a 
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magájót« (éppen annyiért). »Nem ettem a reggétüléia ^ygy 
máiot (mahulát, Y2kgj mákszemet) sC, mégse vagyok éhfö«. 

6. A névmások nagyon ritkán mutataak jelentésválto- 
zást. Az aki a régi használatnak megfelelőleg tárgyra is mutat: 
»Fészántatom a fődem, akit Szilágyi uramtií v6ttem.« »Hi5gom! 
hogy adod darabját a tyúknak?* ^át i'^stállom, ki micsodás!' 
(aszerint, hogy melyik milyen, vagyis minőség számít). A személyre 
vagy dologra mutató emez, amaz-t melléknévi szerepben minő- 
ségre mutatva használják e kifejezésben : >Nem eme s amaz ember 
Püsök András uram!« nem semmi ember, akit számba sem 
lehetne venni. 
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lY. Mondattani sajátságok. 

A mondattan terén alig tüntet föl a zilahvidéki nyelvjárás 
valami jellemzőbb sajátságot; a köznyelvi használattól alig talá- 
lunk imitt-amott eltérést s ahol mutatkozik is, inkább csak a 
határozók használatában s a hangsúlyozásban nyilvánul. A szó- 
rend mindig egyszerű, világos, a köznyelvi elrendezés szabályait 
át nem lépi, fel nem forgatja. 

1. Az általános alanyt az ember szó fejezi ki, mint nyelv- 
járásainkban általában majd mindenütt, de közmondásokban ren- 
desen az ige 2. személye: »Fut, fárad az ember, de bizo" nem 
sok a látatytya«. »Sos6 v^égy cigántú szenet !« 

2. Az állítmány i névsző egyeztetése: »Jáj ángyom lélkíim, 
ha látta vó", hogy mije^ sz^ep vótah azok a katonák 1« »Higygye 
é ké (kend) bizo" pocsék n^epeh azok a cigányqk !« 

Az állítmány alkalmazásában azt a székelyes vonást is 
megtaláljuk, hogy határozók, igekötők után élénk elbeszélésben, 
mintegy az események gyors lefolyásának a színezése végett, az 
állitmányi ige el-elmárad: ^>Avvót osztá"^ még csak a verí5A:ed6s.; 
íiccé csak Sándri zsixhé! le, Está"^ meg hírtelenynyibe rá ; Jancsi sö 
hatyhatta a bátytyát, ű is köz.g'í^'ök, nelci tsMnnak, de salapája 
írgalmatlanű, tá'* hóttra vérté vó", ha mik sz^ét nem választyuk 
űket.« (v. ö. : Nyr. 4 : 80.) 

3. A főnévi igenév mint tárgy igen gyakran szerepel 
.nyelvjárásunkban s még ha nem átható is az ige, igen gyakran 

tekintik határozott tárgyként : » Nagyon szeretem pipálni*, » Meg- 
próbálta járkálni, de nem bírta má^ szegint a hörgosina (a térd- 
hajlásban levő erős in)«. 

4. A határozóh alkalmazása már több eltérést mutat : 
A -ra, -re raggal hallhatni határozókat, ahol az irodalmi nyelv 
'Váy 'Vé ragot alkalmazna: »Ugy röjád suppintok (ütök), hogy 
röktö" halára változó !« »hóttra vérni«. Néha célt fejez ki: 
»Mih6nst pitymallik, dologra ke hogy menynyek«. A -m, -rö az 
-ért-ei is helyettesíti néha: »Na födi, hk mennyire tártya a 
dÍ8ztóját?« »Hozzá'fijamkét irá/carra ögygy fagygyugyértyát!« — 
Érdekes az arról ilyenekben: ^Arú má" hegedült Sze" Dávid«, 

3 
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vagy »árú má^ hideg viz6t ihacc!« azt illetőleg mondj le a 
reményről, v. abból már semmi sem lesz. A -tőly -tol rag képez 
néha hol kérdésre felelő határozókat: »Ippög fütül (a fej felől) 
állott szegi*^ gyermek az id6sapja kopőrsójrtná«, fütüvaló (fejfa), 
»ha má*^ csakugya** vélled ke hogy hájjak, é™ bizo^ lábtú fek8zek«. 
Ilyen még: háttú(l) ; a hát felől v. hátul. Képez ritkán mód- 
határozót is: »A szógállómnak mindent Icésztü ke hogy agygyak, 
mé nem bíszhat meg az ember még abba sö!« Az -ért rag néha 
a helyett szerepét veszi át: »ha látom, hogy szorul a kapca, 
Jcettöjer is dogozók é" szivese*^*. A -nál rag a többes szám 1. 
személy ű birtokos raggal hova kérdésre is felel : ügyére nálhi^k!^ 
A -ro7, -röl sokszor hol kérdésre felel : fejü)ü. dlórú, Juífúrn ; 
de honnan kérdésre: fej ürünnét, alórunnét stb. 

A módhatározó -ként rág helyett vagy hasonlítást alkalmaz 
e nyelvjárás, vágy a módra, mógygyára határozókkal való körül- 
írást : »&o/ond mo//í/^^i/ám«, angyal módra, némber mód ra^ stb. De 
személyi tulajdonnevekhez a -kent járul: »Ptíci Lajikent nékem 
akkő ke, míkö ké!« akkor kell valami, amikor szükségem van reá. 

6, A hangsúlyozáshan ^a palócos eső hangsúly a zilahvidéki 
nyelvjárásban is észlelhető. Élénkebb, hevesebb beszédben, kifaká- 
dásokban ; különösen ha a mondat csodálkozást, dicsekvést, vagy 
gdnyt fejez ki, vagy ha a beszélő a tárgy iránt figyelmet akar 
kelteni, a mondat utolsó előtti szótagjában a hang erősbül és 
egyszersmind emelkedik is, az utolsó tagban pedig meggyöngül 
és alászáll: »Atteremfáját is néki, emmán oszt ember a /a/pán; 
egy zsák búzát csak úgy ni fütyölve kap fel á váyára!« (csodál- 
kozás). ^Szilágyi uram sö vette tréfára a rfogot, amikő látta, 
hogy több kettőné' (baj van), szetté cudarul a sátór/iíját«. 
»Abbizaz ojan ember vót az én sógorom; nem is akad annak 
ma párja ögygyhamárjiaba« (élénk beszéd, figyelemkeltés). »Nem 
addig van a; csak úgy oda üjjü"k a teli tál mellé, mind a disztó 
a vá/?/hoz, a dogot meg hadd egye ott a /enö !« (kifakadás). 
'»Ügy oda mázoltam (földhöz csaptam), hogy a lába se ^érte a 
/Í9det«. ^Szeretném én ászt az embert látni, amék rám raefi 
tenni a A*ezit, tudom sosö enne többet az Iste** kenyeríbű!« (di- 
csekvés, fenyegetés). »Ugyibár máskő tucc hetve'^kedni ! Mos szedd 
elé a merszed !« (gúnyolódás). • 

6i Az összetett mondatok mellérendelő fajánál a kapcsoló 
kötőszók közül figyelmet érdemel a még használata, mely helyet- 
tesíti az és, s kötőszókat nemcsak a szavak, hanem még a mon- 
datok kapcsolásában is: »Fégyútották szeginnek a házát, nékü"k 
még mindenünk beléegett.« Gyakran fejez ki enyhébb ellentétet 
is: »Te csak kapájj, ém még addig öszsz^szedöm a máléfijókot«. 

A sem kötőszó csakis a rövidebb sé alakban járatos. Az 
ellentétes i)edig általánosan használt alakja: pég, ^Megvette a 
bolond, jyég jól tugygya, hogy akár a sárba lökte vó*^ ki a p^enzit. 

A következtető mondatok kapcsolója a legtöbbször a hát, 
vagy mássalhangzón kezdődő szók előtt csak há : »Nem m%zsz 
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a vásárra csakúgy a"^? há biz akkor é° sö mengyek.« E kötőszót 
események elbeszélésénél, különösen a mesemondók, majd minden 
mondat élére odabiggyesztik. Ezek mellett még csakis a mert, 
vagyis, hisz, ^sz (hiszen) és a mégpég (még pedig) kötőszókat 
hallhatni ritkábban a köznyelvivel teljesen egyező alkalmazásban. 

Az alárendelt mondatok közül a helyhatározói mellékmon- 
datokat az ahti*^, ahunnét v. ahunnan, ahova, amére és amég 
(ameddig) kötik a főmondathoz. Az időhatározó kötőszók közül az 
amikö, amég és a mihenst (mihelyt) érdemelnek figyelmet és a 
tőmondatban álló azótátulóta és azótátúfogva mellékmondatra 
mutató határozók. A ha kötőszó is időjelentéssel: »Májd akkó 
kapsz még, ha (amikor) a többit megett6d«. 

A jelzői mellékmondatok awíe/í/ 'kötőszava helyett mindig 
améh-et (amelyik) ejtenek, ha nem helyettesítik aki-Yel: »Hun 
az a kés, améket ippeg az imint fentem ki?!«. 

A vázoltak kiegészítéséül még az idegen hatásokról kellene 
megemlékeznem. Német hatás az eg^sz nyelvjárásvidéken csakis 
ott érezhető, ahol a köznyelvben általános elterjedésű, általános 
használatú a németes szószerkezet, vagy fogalom elnevezés. 

Már a bevezető, részben említettük, hogy a nyelvjárásvidék- 
kel dél és kelet felől érintkező oláh elem csakis a szókincsre 
hatott, e hatásról a maga helyén, a szókincsben lesz szó. 

Szószerkezetünk csakis egyetlen egy van, amit a jó oláh 
atyafiaknak köszönünk s ez a már-már általános használatnak 
örvendő »kell hogy«'08 szerkezet: ^eké' hogy menynyek,« vagy 
-^Ske menynyek« (v. ö. : az oláh: mie im trebue se mergü, tie 
itu trebue se mergi, lui ti trebue se mérgá), ami ellen hiában 
küzdenénk, különösen e nyelvjárás területén, mely a főnévi ige- 
név után a birtokos személyragot nem szenvedheti. 
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V. Szókincs.* 



L HelyneveJc. (Zilahról.) 



Szőlők: Őrhegy, Csillagos, Simándi, 
Somosódái, Dombájja, Récse, 
Ra.yaszmál, Eiókamál, Szánuta, 
Verőfi", Babuta, Ódalos, Ku- 
kukkmál, Sármás, Jühosdbmb, 
Nagymái, Kecskemái, Szendi, 
Nímeti. 

Erdők és erdőrészek: Meszes, 
Térbete, Nádastó, Duruja, Tő- 
gyes, Oláút, Szé"héj, Kerek- 
erdő, Fozsdó, Sármaliget, Kor- 
tesliget, Erőssgödörárka, Feny- 
ves, Nyíres, Helénagöd or. 

Irtások : Sármásírtás, Küszürü- 
patak, Récsecsere, Veressgál. 

Szántók : Tólvájdomb, Micetere (a 
Micepatak környéke), Köves- 
domb, Bórnyumál, Mogyorósó- 



dái, Ördögjuk, Ördögszántás, 
Kávásmái, Récsekért. 

Kaszálók: Bá"kért, Mátyáskért, 
Pálkért, Nagyrít, Hagymásmezö, 
Tékért, Téhéj, Kígyóstó, Kű- 
bá^ya, Émező (vagy Zémező). 

Utcák: Nagyászeg (ma Rákóczy u.), 
Kisászeg (Hunyady u.), Kokas- 
domb (Népkert u.), Kraszn-ucca 
(Széchenyi u.). Nagyszékejucca 
(Tuhutum n.), Kiszszékejucca 
(Wesselényi u.), Tyúkulucca (egy 
tűzvész alkalmával csak egy 
tyúkól maradt belőle, ma Király 
utca). 

Sikátorok : Bocsára, Kápójnaucca 
(régen egy kápolna volt benne). 



2. Családf rokonság, 

cseléd : családtag ; cselédem v. szó- papó : a vén emberek megszólí- 
tani ; feleség s gyermek szó- tása (v. ö. : nanó), 
lítása. zahigyermek v. csak zabi : tör- 

eggyhasi: iker, egy anyától való vénytelen gyermek, ^^akinek az 

(gyermek). apja kánikullába a jég alá hótt. « 

nanó: a vénasszonyok neve. 



♦ Az egész szókincset zilahi kiejtéssel közlöm. 
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3. Gúnynevek és tréfás ehievezések. 



bahatyi : az öreg asszony gúny- 
. neve. V. ö. Székesfvári habuka 
(7:138.)* 

hdhdk férget ege : a nagy zivatar. 

buksi: a fej tréfás neve. »Yidd 
előliem a buksit, mé nem látok !« 

cernabdró : a szabó, »méhá mihenst 
szabó, mingyá báró«. 

csaviszka : a rossz, vízzel vegyített 
pálinka. 

csepütelegráf : pletyka (tréfásan). 

csibmeg-fogmeg : hordár, tekergő. 

csutorás : fésűs (füsüs), 

drábdlis, dromeddr : a nagy ter- 
metű, kövér emberek jelzője. 

dudújka: kövér gyermek. 

dübbencs : a kicsi, kövér ember. 

diidülló' == dudújka. 

émismdsója a dogot: eltagadja, 
elüti vmivel. 

épdrolog : eloson. 

fdrkasőrditő : a hideg, fűtetlen 
nagy szoba. (Tállyán is 4 : 477.) 

fttyfiritty : a kis serdülő, eleven 
leányok jelzője. ,Hogy tud feszí- 
teni (hencégni) az a kis ftty- 
firitty léjá'*!« 

focsos V. focskos : fazekas (gúnyn.) 
Y. ö. : palóc focsok : agyag, sár. 
- (24:287). 

fostoros : szajha. 

fuddzttf futri V. Futri Kati : hir- 
telenkedő, »aki hűbelé Balázs 
mógygyára csinyál valamit «. 

gacsibds : görbe, gacsoslábú. 

gírgu^c v. haruc : az örmény gúny- 
neve. 

Jmspők (Csíkm. hasponk) : nagy- 
hasú, nagy étű. 

hőrpasz : a has tréfásan ; mint 
mn. üres, lapos hasú, ellentéte 
dobasz, 

júszemü: dülledt*, nagyszémű. 



kdkabélü : kevés étű ; sovány, vé- 
kony. 

kan farú : »aki menjs közbe fonnya 
a farát, úgy Ijp, mind a to jós 
tyúk«. 

kaptagróf: csizmadia (gúnyn.). 

kifiruncvancigőltdk a jussábú: ki- 
játszották, kifosztották. 

koszvdjő : borbély. 

kujő** : gúuyos jelző a ravaszokra, 
»kujo'^ Pista. « 

küllő : az ács gúnyneve, tulajdon- 
képen : harkály. 

kümirgeSj vagy mdjrdgő : a kő- 
mives gúnynevei (mert télen át 
gyakran csak májra telik a hús 
helyett). 

lazsukdl: tekereg, az időt hiába 
tölti. 

lőginya : a magas termetű gúny- 
neve. (V. ö. ördöglőginya : hinta, 
ördögh.) 

mahumed v. mohanied ember: ma- 
gas termetű, erős e. 

Mihók Marci : a nagyétű emberek 
gúnyneve (v. ö. : szegedvidéki 
mihók = 5 — 6 itczés cserép- 
kancsó s a szathmárvidéki mdhók 
15:189.) 

Mohomdöfi ember : műveletlen, pa- 
raszt e. 

ndndsi fükötő: nyakleves. 

náthamírő: a kicsiny pálinkás po- 
hár (tréf.). 

ny evére : bőbeszédű, eleven. »Hogy 
fécseperedett ez a nyevere kis 
léjá" !« (v. ö. Szoln.-Dob, cse- 
vére v. nyevere 9:427.). 

ótott csizmadija: suszter (tréf.). 

perepdty : a kicsi termetű, eleven, 
sebes beszédűek jelzője. • 

pirkószemü : nagyszemű. 

pökhec: potrohos, kövér. 



♦ A zárójelben közölt számok a Nyelvőr kötetszámát és lapszámát jelzik. 
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salabaktér: az öreg emberek és 

asszonyok gúnyneve. 
satrantyu = salabaktér. 
sárkovács = fazekas. 
seggtö^k : a kicsiny termetű, kövér 

ember gúnyneve. 
sikébóka: siket. 
sikonfutó : ügyes, fürge és néha 

a fösvény jelzője. 
szobaszusz: szobaleány (gúnyn.). 



szúrki-szúrbé (szúrj ki, szúrj bé !) : 

pletykaság (tréfásan). 
taknyolódik vmivel = piszmog, so- 

kadozik. 
vdrju: tréfásan a rámás czizma 

(v. ö. : palóc várnyú 24:191,), 
vendikkisirő : a bot tréfás neve 

V. ö. : Rimaszombat: vendégma- 

rasztó). 



4, Ruházat, rnJianemüek, 



bekecs : huszárdolmányhoz hasonló 
rövid báránybőr-kabát a férfiak 
számára. 

bekötő : meleg kék gyapjúing, amit 
télen a nadrágba kötnek, nyá- 
ron át pedig kieresztve, a ka- 
bátot helyettesíti (rendesen a 
timárok viselik). 

bokatekerö : rongy, kapca, amivel 
a bokát szokták becsavargatni, 
nehogy feldörzsöljék a csizma 
ráncai a kiálló bokacsontokat, 

bűjka, bújbeliy vagy rékli: rövid 
női ruhaderék. 

bundikő : a kisebbféle női bunda. 

cikk V. cikli: ékalakú toldás, vagy 
betét a ruhákban, (ereszték). 

condra : durva szőrkabát mind a 
férfiak, mind a nők számára. 

csákvári: a széles karimájú kalap 
(tréfásan). 

fejtő: szines gyapotfonal a szö- 
véshez (a brassómegyei árnics 
V. árnyics, 22 : 73.). 

férsi**g: szoknya. 

ficsőr : gyermekcsizma (oláh szó, 
tulajdonképen : fiú). 

fürevalő : a kalap tréfás neve, 
mint a székelyeknél (24 : 46.). 

galand : keskeny szalag, »gatya- 
madzag. « 

guba: nagy gyapjúkabát, amit a 
gubás-ok úgy szőnek, hogy a 
külső felén szőrfürtök lógnak 



le. Nyáron át csak » palinkára 
viselik « (a vállra vetve, panyó- 
kára), télen pedig felöltik. 

hábda : »a nagy csizsma, akibe 
még a hijubul is belé lehet 
ugrani.* 

hacuka: a divatból kiment, külö- 
nösebb állású női ruhaderekak - 
tréfás neve. 

hammas : 1, durva vászonlepedő, 
amit szapuláskor a fehérne- 
müekre terítenek legfelül a 
»szapullókádba«: erre töltik a 
lúgot és a » párlúgot « a ha- 
muval együtt. 2. A timár oknál 
gödör, tele hamús mésszel ele- 
gyített vízzel, amelyben a ké- 
szülő bőrt áztatják. 

kozsók : báránybőrös rövid f érfi- 
kabát. 

ködmö^ke: rövid női kabát. 

köntös: a női ruhaalj, szoknya. 

kötő: kötény, súrc. 

kusma, v. kucsma: sapka. 

lékri V. rékli: női ruhaderék. 

lipityá^ka: a pongyola, hiányos 
öltözet. »Te ki ne mérj menni 
abba a Upityá^^kába, mé meg- 
hűsz !« 

lityak : a főkötő és sapka tréfás 
neve. 

mé^^evalő : egy darab báránybőr, 
mit télen mellre tesznek a hi- 
deg ellen. 
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pendéj : durva vászonból készült 
női alsóruha. 

pintli : a vándorlegény háti ba- 
. tyuja (Érs. Ujv. pitli) 

pruszli : a lányok nagyobb kivá- 
gású varrottas posztó-mellénye. 

puszii : a legények kisebb kivá- 
gási! kivarrott mellénye. 

segghosszantó : másli, vagy a lá- 
nyok hajába font hosszan le- 
csüngő szalag (tréfásan). 



sírti'^g: a legdurvább fényes karton. 

sürc: a férfiak kötője. 

szdrtekerő : rongy, kapca, amivel 
Q bocskorban járók a lábok 
szárát betekerik. 

sziityő V. sziityü: kisebb oldal- 
tarisznya. 

ujjas : rövid posztókabát. ^ 

vizüké : röYÍá női ruhaderék (v. Ö. 
székely visitka.). 



o. Az épületek fajai és részel. 



borona (ritkán : héréna) : deszka- 
kerítés és szántásnál a rögök 
elporlasztására használt vas- 
fogú szerszám. 

dmc : a sülés közben meghasadt 
kenyér kidudorodása, ritkán : 
galambdúcc, mert galambházat 
inkább g.-búg-n&k nevezik. 

fiasztatő: kis rekesz az ólakban, 
hova a sertést lefiadzáskor zár- 
ják (Szathm. kecCj kec). 

gárgyds kút: amelyiknek kerítése 
(gdrgyd-ja.) van. 

gydmfa v. gydmől: támasztófa 
különösen ' a düledező gyepű 
vagy ház megtámasztására. 

gyepű : fonott sövény-kerítés. 

hídlds : az ólak fapadozata. 

hoddj : a nagy, hideg szoba és 
rozoga épület tréfásan. 

huruba (oláh szó) ; kunyhó, vityilló. 

kdjba V. kajiba : kaliba, különösen 
a pásztorok kunyhója. 

kotyec v. kotyesz : disznóól, (v. ö. : 
gugyesz 22 : 273.). 

kuckó V. kurcik v. pucik : szeglet, 
zugoly, félreeső hely (v. ö. : 
22 ; 76 és a kiskuns. kucő 
15 : 187.). 

kuszkoria : a kis kunyhó, kis ház 
s különösen a lugas tréfás 
neve. 



lér : a kemence v. kályha sü- 
tője. . 

patics : sövényből fonott fal a 
szegényebbek házánál, amelyet 
polyvával készített agyagos sár- 
ral tapasztanak be: paticsMz, 
(v. ö. : Mátrav. pacsik 24 : 478.) 

patka (padka): a tüszéj sárpadja 
(Bihar : pdtka 3 : 232.). 

2)0**k (ném. Bank) v. pocik : a 
tüszéj elül kiálló sárpadja (a 
hátsó : süt) ; agyag-, sár-, vagy 
gyeppad a ház előtt. 

pőrtikus : a templom előcsarnoka, 
ahol a halottat leteszik, amíg 
fölötte a gyász isteni tisztelet 
folyik. 

putri: kunyhó. 

sasfa : faágas az épületeknél és 
kerítéseknél, amelybe a desz- 
kákat illesztik (Hrszék. sas), 

stomp : faoszlop, gyámfa, különösen 
a düledező házak megtámasz- 
tására (székely: estempe, v. is- 
tempej 25 : 48 hegyaljai : stöm- 
pöly 24 ; 240.). 

sut: a tüszéj hátsó részén levő 
sárpad, ahova télen a gyermekek 
szoktak melegedni felülni (szé- 
kely : sodj palóc : sutt,)* 

szivdrvdnyos kút: szivattyús kút. 

szugbj : zúg, szurdék. 
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6. Bútorok, Mzieszközök, szerszámok. 



hakkszekér : kétkerekű taliga; mit 
az emberek húznak. 

berbécs: kos ós. a földdöngölő s 
cövekverő fa. 

bugyogó v. bütykös: kulacs alakú 
füles cserépedény, különösen a 
pálinka s a bor számára (v. 
ö. 12 :' 188. csángó bugyogós j 
Zalám, bögyöge), 

butykó : f atuskó, karácsonyi butykó 
a nagy fa tuskó neve, mert ka- 
rácsony éjtszakáján ilyet szok- 
tak tenni a tűzre. 

csanak, v. csinik-csaimk : cserép- 
edény, különösen azok a kis 
játék főzőedények, miket a jó 
leánykák kapnak angyálfijába, 

csapajja: csöbör, faedény, mit 
állandóan a csap alatt tartanak. 

csapó : az ostor végén levő selyem, 
hogy jobban csattanjon. 

csapófa: emelő s feszítő rúd. 

csatlós: boroskancsó. 

csente-bente=csanak, csinik-csanak, 

csiny : a hordó-dongák két végén 
való bevésés, amibe a feneket 
illesztik (alföldi perime), »A 
csinynyánd nagyo*^ főj ez ahórdó, 
mek ké*^ fórázni má*^.* 

debérke : fadoboz, miben különösen 
a túrót szokták tartani. 

derejémeccő : tésztavágó konyha- 
eszköz. 

dohott : szekérkenőcs. 

fakutya : a szekérkerék megköté- 
sére használt kis faválu. » Mindig 
röhögsz, mind a /aA;wfí/a/« (mert 
a f . a lejtőkön folytonosan csi- 
korog, visít.). 

favdgitó : f atuskó, amin fát vágnak. 

ivóka: a madarak ivóedénye a 
kalická'ha.n, és a mezőre fából 
készített ivókanál v. pohár. 

karuca (oláh szó) : kis szekér, 
paraszt szekér. 



kdrtyos (kolozsmegyei kártya) : 
ivóvizes faedény. 

kasőmya, vagy fazékfogó: fonál- 
ból, vagy hársból fonott háló, 
» amibe a szílkét (cserépbögre) 
teszik belé, hogy benne kivi- 
hessík a dógosnak az ítélt. « 

keréksár: a tengelyen összegyü- 
lemlett szekérkenőcs. 

kőrcsoja (a palóc gyantárfa) : létra- 
módjára összeütött két vaskos 
szálfa, melyen a pincékbe le- s 
felcsúsztatják a hordókat. 

lábitó: a szövőszék és kerekes 
rokka talpa, amivel hajtják s 
minden lábbal hajtható eszköz- 
nek az a része, ahova az erő, 
a láb feszül. 

lajtorja: létra. 

lapicka: kicsiny szénhordó vas- 
lapát (= a gömöri lapocka, 
mi e nyelvj-ban a lapockacsont 
neve). 

lapitó : tésztanyujtó deszka-tábla. 

liju: egy csöbör alakú nagy fa- 
tölcsér, melylyel a bort eresztik 
hordóba. Tsz. lihó, livó). 

penéte: egy hosszú pózna, minek 
az egyik végére panusáhól (a 
kukoricacső fedőlevelei) seprű 
van kötve. Vízbe mártva a sütő- 
kemence kitakarítására hasz- 
nálják. 

putina: fadoboz a liszt számára. 
A kicsiny termetűek gúnyneve 
is néha. 

réz, V. téglázóréz : vasaló. 

sajtár: fejőké, kis egyfülü fa- 
csöbör. 

sarogja : fatábla, min épitkezésnél 
a téglát, követ hordják és a 
szekér két végéhez felkapcsol- 
ható rész. 

sujokbot : nagy fabunkó, mivel a 
fejsze fokát ütik fahasításkor. 
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szűke : cserópbögre, szólesszájú 
csupor, miben a >dógo8oknak« 
ételt visznek a mezőre (egri: 
szélke, szegedi szélke s a ko- 
lozsvári röstölő), 

szítőfa =piszkafa. 



szegekkel kivert faállvány a 

lóher szárítására. 
vdjtikő: »eggy vájtikő pájinka,« 

egy meszely. 
vaskő : rossz kés, amivel a csizmát 

takarítják. 



üsztürü : ágas-bogas fatörzs, vagy zakota : lim-lom, edény is tréfásan. 
7. Mestermüszók, foglalkozást jelentők. 



acintos talp v. búza: edzett, kemény. 

besünyól vmit : csak amúgy hebe- 
hurgyán, hamarjában varr meg 
valamit. 

csíptető: egy kettéhasított farúd, 
melynek két ága közé rakják 
a timárok a szárítani való cserfa- 
héjat. 

epíi** V. empli'* : a szán egyik része. 
Két talp van, azon négy láb s a 
két talpat összeköti a négy 
lábon keresztül álló két epli**. 
Ezekre teszik a deszkákat, vagy 
a kast. (V. ö. : székely eplény), 

észkdba: kis vaskapocs, mivel a 
meghasadozott teknőket erősí- 
tik meg ; észkdbdl : teknőt javít, 
vagy vmit nagyjából, hamarjá- 
ban üt, csinál össze. 

fdrc : ném. fcUz 24 : 206. 

fdrcől: bőrt a fdrc-cal vékonyra 
farag. 

fdrcá^g :. csizmadia harapófogó a 
bőr kihúzogatására. (V. ö.: fdrc), 

fontos talp: vastag talp. 

fosznyi decka: vastag d. (V. ö. : 
német pfosten.) 

hergelőhováj : fából készült csiz- 
madia szerszám a bőr ványolá- 
sára, görbítésére s nyújtására. 

hetes : mindenescseléd. 

hováj (csizm. szerszám) : egy darab 
fa, mit a kaptá-yal (v. kaptafá- 
val) együtt a szűk lábbeli bőví- 
tésére használnak. 

kábola : kétágú fa, amin régebben 
hazacsúsztatták az ekét, ma ren- 
desen szekérne teszik. 



kállőzzdk a gubások a gyapjút, a 
vizben mossák s a patakokban 
e hely neve kullő (v. ö. : kai- 
látni Gömörm. 22 : 525.). 

kármentő (csizm. műszó) : egy som- 
fából készült szerszám, mit a 
csizmadia a dikics, vagy bicskia 
elé tart vágás közben, nehogy 
rossz helyre fusson a kés a 
bőrben. 

kézvonőj vagy vonókés: kés a fa 
kisimítására. 

kirpál a csizmadia, ha rosszul, 
kontármódra dolgozik ; kírpa- 
mu^ka : fuser-, kontármunka. 

kótis : a timárok nagy cserfahéj- 
törő kalapácsa (v. ö. Szathm. 
kőtis 10:430. és 15:189: és 
az Ehrenfeld s Bécsi cod. kol- 
tog igealakját). A zilahvid. 
nyj.-ban kőtog v. kőtogtat: ko- 
pog, kopogtat, kalapácsol, kocog. 

líACSkos : a köznyelvi jelentése mel- 
lett, annak a vizes csepücsomó- 
nak (szösz) a neve, mivel a 
csizmadia a bőrt áztatja. 

mái, V. málosbÜTj májhűr : a kiké- 
szített bőr vékony része, külö- 
nösen az állat melléről, nyaká- 
ról ós hasáról (v. ö. mell és 
arammáj : sárgarigó). 

mozsdó : kis facsöbör, miben a 
csizmadia a bőrt áztatja. 

pocok (csizm. szerszám) : egy faék 
a szűk lábbeli nyújtására ; pöc- 
kölni: kocogtatni, kalapácsolni. 

pocokkisírő (csizm. sz.) : majdnem 
olyan faék, mint a pocok. 
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pogácsás: mézeskalács sütő. 

szalu: az ácsok simító bárdja. 

tdjkől V. tákol: rosszul dolgozik; 
»Nem tud az a csizmadijai egi" 
eggy lábbelit becsületesen meg- 
csinyálni, csak tdjkől, <í 

varga (gúnyosan) : tímár (sohasem 
csizmadia). 



ványőlni (csizm. műszó): a bőrt 
a lábhajláshoz idomítani, nyúj- 
tani a ványolő-déckán a ványolő- 
vassd\ 

vezér: a szán orránál az a rész, 
melyhez a rudat erősítik. 

zsindikus : utcaseprő, útkaparó 
(syndicus). 



8. Játékok és játékszerek. 



angydlfija : kriszkindli, karácsonyi 
és újévi ajándék. 

bakfitty : a fiúk egymás háta mögé 
állanak kört képezve ; egy kivé- 
telével mind meghajlanak s az 
állva maradt a többieken keresz- 
tül ugrál s így tovább. 

bigCj vagy cikli: mindakét végén 
meghegyBzett fa, mivel a fiúk 
játszanak : hegyét megütve fel- 
pattan a földről (a Kolozsm. 
cigle), 

butykázik, vagy kecskebokázik, v. 
kecskebokát vét : bukfencezik, 
bukik. 

büdösSj V. büdü : a labdajáték egy 
neme. 

csak ja : fakorc sólya, mivel a gyer- 
mekek a haván csuszkáinak. 

csákjázni : csákjával csúszkálni. 

csicso*^kázni : csúszkálni a jegén, 
irongálni, iszánkodni (v. ö. : 
palóc : sink^óznyi 22 : 79.). 

fi*^gőb{rő : a tülinkó, fűzhéj*síp egy 
faja, mit Gömörben fingő-nsik 
(22 : 431.), Rimaszombatban pin- 
gőká-nak s Kelemérben hep-nek 
hívnak. 

he*^gerikázik : hengergőzik. 

JiilÍ7ita, V. hümtabalinta (gyerm. 
ny.) : hinta. 

kering ó'bábőzik (v. ö. Csík kerém- 
babáz) : körbeforog játékközben, 
mig elszédül. 

kukkoznif vagy kukkhdjgálni : vé- 
kony hajlós vessző végére agyag- 



golyócskákat szúrnak s verse- 
nyeznek, hogy ki tudja kuk- 
kabbra (magasabbra) hajítani. 

nyerő: a szárnyasok villaalakú 
mellcsontja, mit megszárítva két- 
felé húznak s akinek a nagyobb 
fele marad á kezében törés után, 
az a nyertes. 

ordöglőginya, vagy ordögmotőlla : 
a ringelspiel kezdetleges alakja ; 
^^ 1^/s niéter magas Oszlop 
áll ki a földből, melyre kereszt- 
ben egy hosszú gerenda van 
fektetve, úgyhogy tengelye 
körűi (egy nagy vasszeg) for- 
gatható. Két végéről kis hinták 
lógnak, melyekre felülnek s a 
többi gyermekek taszítva for- 
gatják. (V. ö. Érsekújv. ördögié, 
a tájáz.-ban magyarázat nélkül. 
Békésm. holondmalom. , 4 : 330. 
Eábaköz : ördöglova 18:191.). 

ötözni : öt olyan csonttal játszani, 
mit á bárány bokájából szed- 
nek ki (v. ö. : Kolozsv. kapó- 
csontozni, v. bokacsontozni és a 
hunyad- s alsófehérmegyei pegy- 
gyezni), 

túrka : egy hosszú botra felerősí- 
tett, fából készült madárcsőr, 
melyet farsang alkalmával az 
úgynevezett Mr/rás hordoz, olyan 
hosszú, szoknya-féle ruhát öltve 
magára, melyből csakis a túrka 
látszik ki s csakis egy kis nyilas 
van a ruhán, melyen kiláthat, 
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A többi maszkuráS'ok között a 
tűrkás megy elől, egy zsineg 
segítségével csattogtatja a túV' 
kát, hogy a bámészkodó gyer- 



mekeket ijesztgesse. Ilyenkor 
ha pénzt dobnak eléje a földre, 
lehajolva a túrkával veszi fel 
8 átadja valamelyik társának. 



9. Testrésznevek. 



i^vbdk: a szárnyasok combja s tré- 
fásan az emberé is (v. ö. : Hrszék 
cóbók 4: 561. Dun.-túl csuhák: 
konc, csont 5:128.). 

csikőfog : a gyermek első fogai, 
melyek később kihullanak. 

a disznó egere, vagy lesipecsije: 
a farnál, a sódarnál levő két 
kis hús kétfelől. 

haskireg : hasizom. 

kúdusérnyó': a szárnyasok mellkasa. 

lebernyeg : a szarvasmarha nyakán 



lelógó bőr; s tréfásan a testtől 
elálló ruha neve is. 

neveletlen újj, vagy nevetlen újj: 
gyürüs ujj. 

nyéldeklő : a torok, gége legfelső 
része a csapnál (uvula). 

nyúl: »& disztő nyúljam, mell- 
csontja a porcogórészszel együtt. 

plötyő, V. plötty : a marha szügyé- 
ről s a húsról lelógó hártya, 
bőr, faggyus rész. A gömöri 
hlőnye 23:42. 



10. Állatnevek. 



arammdj: sárgarigó (v. ö. Somogy : 

málmkő). 
barázdabillegető: billegény (madár). 
baris : barnadisznó. 
bikitárka: foltos szalamandra. Mint 

melln. nagyon tarka. 
cap : a hímkecske és a hagyma 

magtermő szára. 
cibabő : mókus (sciurus vulgáris), 

de a fürge, ügyes emberek tré- 
fás neve is. 
csimmaz : a cserebogár kukaca. 
csúrdéveréb : toUatlan verébfiók 

(csúrdé : meztelen, csupasz). 
futrinka: katibogár, katókabogár. 
gidó: gödölye. 
gmzafdrku ruca, tyúk: vágott, 

csonkafarkú r. vagy ty. 
isteiibárá*^ : egy pici vörös bogár 

neve. (Katóka, Coccinella.) 
jerke: az egy évesnél fiatalabb 

nőstény bárány. 
kukurő, vagy g'élice : gerlice (mert 

>kukkrüú^-té\Q hangot ad) ; ku- 



kurő az a tészta is, melyet 
sütés alkalmával a teknőről 
levakarnak, belőle gerlice ala- 
kot formálnak, szénből szemet 
tesznek neki s így sütik meg 
a gyermekek számára. 

kukukk, V. kukukkmadár : kakuk. 

küllő, vagy tdrkaküllő : harkály 
(v. ö. : Zalamegye : külü). 

ma**gő, vagy mangalica: a kis 
kövér sertés neve. 

mogyorőpej : a közönséges pele. 

moslica: borbogár, borlégy (Ba- 
ranyám, muszlica 4:237.). 

tekercs, vágy nyaktekercs: egy 
madár. 

palacfireg, palacka, vagy büdöss- 
fir'ég : poloska. 

papmacska : »az a szőrös hírnyó, 
amék a gyömőcsfáko' va"«. 

pécsek : bögöly, nagy mezei légy, 
pőcsik. 

jper^-?^ (elhomályosult jelentésű szó): 
apró, mozgó állattömegnek a 
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neve: »anynyi a nyű ebbe a 
sajtba, mind a perézsl<í (v. ö. 
a parázs szóval. Szathm. peres, 
14:525. Biharm. pizsi : han- 
gyaboly. 4 : 45.) 

puppegér : denevér, szárnyasegér. 

pupuza (oláh szó) = hüdössba^ka 
(v. ö. Gröcsej: huputa madár 
5 : 35.). 



sérke : a fej tetű petéje, tojása. 

vízibőrnyu : a békaporonty, mikor 
fejlődése azon fokán van, hogy 
még a farka látható. A nép 
hite szerint, ha valaki a vízzel 
le talál nyelni vagy egy ilyen 
állatot, az megnő a gyomorban 
» borny unagy ságra « is. 



11. Növényele, gyümölcsök. 



bércencei szilva: besztercei sz. 

bpcanyál: moszat, mi nyaranként 
a posványokat zöld lepelként 
borítja. 

brantós pírkó: megfagyott, fagyos 
burgonya. 

búrjá^ : gaz, fű, gyom ; tejésbúrjá'* : 
egy vadon termő lactica faj, a 
sertések kedves étele. 

capf vagy csáp : a hagyma magtermő 
szára; »megcaposodik, megcsapó- 
sodikj vagy fém^gzik a hagyma. 

cika : a növények, vetemények első 
hajtása ; káposztacika : a sózott 
káposzta belső része. -^Cikázik 
a pírkó « hajt ki. 

cinyegehaju dijő: vékonyhéjú dió, 

cseregojó : a cserfa gubacs. 

csmznya, vagy csusnya : a esős 
kukorica kocsánya, melyet vagy 
a tűzre, vagy az ecet-ágyra 
tesznek. Magának a növénynek 
a szárát is így nevezik. 

csutkó, vagy butykő : fatuskó. 

döbléc : sütőtök. 

filli**g : a kis szőlőfürt neve (v. 
ö. német : vierling 24 : 208. 
Bihar és Dun. túl : büÍ7ig 4 : 43 
és 14 : 526. Győrm. bong), 

futóka: felfutó növény. [Convol- 
vulus sepium]. 

gőrz : a hosszasan tartó esőzés 
alatt elkorcsosodott, zöld éret- 
len szilva, mi a gyermekek 
kedvelt csemegéje. 



gúrdé: bozót, gyom, laboda. 

hájogmogyorő : (v. ö. hályog, hályag 
21:38, cserje [Staphylea pin- 
nata.) 

hárs : a hársfa héja, mivel a szőlő- 
vesszőt a karóhoz kötözik. 

hupőjagos cseresznye: hólyagos cs. 
(v. ö. Vasm. hupolag : daganat 
24 : 576.). 

izlk, V. ízn (székely szó): a 
barmok jászlában maradt széna-, 
takarmánytörmelék. 

jövöti*^ = futóka, 

kannamosó: a közönséges zsurló 
(növény). 

kásavirág (Kolozsm. Szengyörgy- 
virág) : tavaszi kankalin. 

katifona: bürök, [Conium macu- 
latum.] 

kocsá^, vagy csoká^ ; a növény- 
levelek szára, főére (pl. a » do- 
ha" kocsánnya.«) Néha dlm^a- 
kocsán^ : a. m. torzsa, csutka. 

kók : szőlőkacs. 

koká**f koká^'lé (elhomályosult je- 
lentésű szó) : »oja" savanyó, 
mind a koká^ (vagy: »o. s. 
mind a kokáHé<^) valami (talán 
a kökény alhangú alakja?). 

kokashara'^g : tavaszi kökörcsin. 

kokasmandrikó : őszi kökörcsin. 

kokastaréj : egy kerti virág (ha- 
sonlít a ^pújkaór« virághoz). 

koma : olyan kis csereszhyeág, 
amely rakva van gyümölccsel. 
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komlőjÖv(á: a komló első sarja, 
hajtása, mi kedvelt főzelék. 

kődökös szilva: melynek a szár 
felőli részén egy kis kicsucso- 
rodás van. 

kukukkfü: A levelei hónaljában 
a harmat s az eső délfeléig, 
mig a nap fel nem szívja, meg 
szokott maradni. Ez a kukukk- 
víz 8 aki ezzel mosdik. a nép- 
hit szerint a szeplő s májfolt 
eltűnik az arcáról. (Mácsonya, 
Dipsacus). 

laboda: gyim-gyom, gaz, gúrdé. 

léhaj V. mdléléha: kukoricafejtéskor 
a csőről a szemmel együtt le- 
váló pehelyszerű pikkelyek. 

lúszemü szilva: nagy szemű vörös 
szilva. 

mdléfijők: a ritkítás alkalmával 
kikapált fiatal kukorica. 

mdlécsutka: »a csűsmáló torzsája, « 
mit vagy elégetnek, vagy ecet- 
ágyat készítenek belőle. 

mont : a borsajtóban maradt sző- 
lőhéj és szőlőkocsány (törköly). 

montliszt: a legfinomabb liszt, »a 
kiszitált liszt lángja, « Wgliszt 

muhar fYAgj ragadvdnfű : »oja.^ fű 
a mezőn meg a szőlőkö", amék- 
nek a térmíse, a kalászsza belé- 
csipad az ember ruhájába. « 

murva, v. színamúrva = izik, 

ördögborda : a közönséges*, páfrány. 

panusa : a kukoricaesövet fedő 
levelek, mit télen takarmányul 



is használnak. (Komáromm. sús- 
tyé. 25 : 478.). 

.papsajt : a közönséges mályva. 

pdrtüapu: alókörműszattyú(Tussi- 
lago farfara) levele, miből ^pdr- 
tilapukáposztdt<í főznek. A nö- 
vény virágát ^Mkavirdg^-nak 
híja a nép. 

picsőka, vagy pityóka: csicsóka 
(Helianthus tuberosus) f öldalatt 
levő gumója, mi a sertések és 
a gyermekek kedves eledele. 

pirkő(Zila.h környékén): burgonya. 

pipehúr : kicsiny, a földön szét- 
futó növény a túlkövér talajon, 
'a ludak kedves étele. [Stellaria 
média.] 

pukkantő : a cigányalma v. maszlag 
(Datura), mert a gyermekek a 
tölcséralakú virágát kezükön 
» elpukkant ják. « 

pu'^gurdt cserésnye: ropogós cs. 
(v. ö. Hegyalján pongordc cs, 
24 : 192.). 

ragaddj : érdes szárú és levelű fű, 
mely a ruhához tapad (ragad- 
ványfű, Galium Aparine). 

seggvakdrcs : a vadrózsa gyümölcse, 
a csipke. 

siska: egy sáshoz hasonló éles 
levelű fű, különösen a szőlő 
között nő. 

színamúrva^ v. murva (v. ö. ; Göcsej 
murnya 12 : 47.) = izík» 

a fa ükre : a fának az a része, 
ahol ágakra oszlik. 



12, Étkezés: ételek és italok. 



angydlhögyörő : (krumplis nudli) 
sodrott tészta (Gömörbén is. 

' 22 : 480.) 

aprőlikf vagy dzalik : a baromfi 
és sertéshús apróbb részei : láb, 
szárny, máj, kolbász stb. 

bagőjtildő : a megfőzött aszaltgyü- 
mölcs. 



bábakalács: valami megnevezhet- 
len, ismeretlen finom étel. »Ha 
nem smakkol a paszúj, hát egyé' 
bábakalácsot ! « (gúnyosan). 

bdlnios : vajjal főzött puliszka. 

bőrzsufa: borleves. 

brdha : gabonamaradékkal telt za- 
varos lé, miből már kifőzték ^ 
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szeszt a szeszgyárakban. (Kógriv. 
braha 15 : 143.). 

cibere, cibréy vagy kőrpacibre: 
korpára vizet töltőnek s állani 
hagyják melegebb helyen, míg 
megposhad, megsavanyodik a 
lé ; ez a cibere, mi a szegé- 
nyebb házaknál nem ritka eledel. 

cipő : a kicsiny kenyér és a jól 
ki nem pattant kukorica (Bácsm. 
domó), tréfásan a háton levő 
púp is. 

c()k : Megkülönböztetik a kovász- 
tól. A kovász az, amit kenyér- 
sütés alkalmával a megkelt 
tésztából, az ilet-höl félretesz- 
nek a jövő sütésre. A cők 
ebből készül úgy, hogy tesznek 
még hozzá vizet, élesztőt, kom- 
lót és lisztet. Az így elkészült 
cök-'oi aztán sütemények készí- 
tésére használják. 

cserelevél: tésztaleves, melybe a 
kockákat »deréjemeccővé« vág- 
ják ki. 

»csomdjkő leszsz a pujiszkába,« ha 
nem törik jól meg. 

csömbojget: »A v^n ember, akinek 
foga nincsen, má** csak csőm- 
bojgeti az |télt a szájába (for- 
gatja), ménem tud rágni. » (v. ö. 
Dobokam. csombajit 11 : 38.) 

csűr: vízzel elegyített korpa a 
sertések számára (v. ö. őrség 
csér: híg sár. 12 : 476.). 

csuszámé, vagy lílekhájgdló : tészta, 
diónagyságú gombócok, felszí- 
nükön kidudorodások vannak, 
mert a tésztareszelő hátsó részé- 
hez nyomják. 

derce: a nem tiszta, hanem kor- 
pával vegyes liszt; dércepujiszka, 
amit ebből főznek. 

dúcc : a sülés közben meghasadt 
kenyér kidudorodása. 

fonynyadó : a sertésből olvasztott 
tisztátalanabb zsír, mivel a 
csizmát kenik. 



gagymatől: főz (tréfásan.). 

gombőda : búzalisztből főtt pulisz- 
kaszerű étel. 

gulászta : a tehén megellése után 
az első fejesből készült zsen- 
dice, aludttej, mire a szomszé- 
dokat is szivesen látják (v. ö. 
Szabolcsra, gulasztra: fröcstej 
9 : 136. Kunság gurászta : aludt- 
tej.). 

hütyü: a marha tüdejéből töltött 
hurka, tüdős. 

katonabélés: a kenyeret megpirít- 
ják, vízzel befrecskelik, meg- 
sózzák és ez a k. 

kokas : pattogatott kukorica s ha 
nem pattan jól ki, akkor csak 
cipő lesz belőle; 

kőkuca, preszkura, vagj pereckura : 
egy sütemény, mit az oláhok süt- 
nek ünnepekre s halottjaik teme- 
tésekor is osztogatnak a sírnál. 

kotyfad pl. a szilva: erjed, külö- 
nösen a gugyiba (gugyi a kádak- 
ban pálinkának erjesztett szil- 
vatömeg.) 

kőtteslepi'' : élesztőtől megkelt tész- 
tából sütött lepény. 

kukurő: gerlice alakú sütemény, 
mit kenyérsütéskor a maradék 
tésztából sütnek a gyermekek- 
nek (Csikm. galambos, Kalota- 
szeg: kukurgő 11 : 526.). 

lapőtya: túrós béles. 

lesipécsi: a disznó egere, két kis 
gömbölyű húsdarab a sertés 
oldalában, mit a mészáros az 
ott bámészkodó, leselkedő gyer- 
mekeknek ad, kik aztán öröm- 
mel futnak vele haza. 

ösztövérhús, vagy . paraszthús, a 
hús parasztya: soványhús. 

sojom: a csörögetésztából készí- 
tett négyágú kis sütemény (v. 
ö. súlyom [TrapaJ vízi növény 
gyümölcse.). 

szabőgallér, vagy pásztortáska: a 
tésztaleves egy neme. 
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szijjas a kalács, tészta, ha nem 

poronyő (porhanyó). 
vefrece : a szegényebbek étele ; 



víz, hagyma, ecet, rántás és só 
összefőzve. 
zsemlekása: darakása. 



13. Betegség. 



bincsőkj bincsülők, v. csombók j csim- 
hök, = Mbircső és a sertések 
szőrén megszáradt sárgolyók. 

brant : fene, ha a vér elromlik. 

bri^ka : golyva, torokdaganat (oláh 
szó.). 

cserepeSj vagy kicserépesedétt az 
ajka : megrepedezett, kifújta a 
szél (v. ö. repecses. 22 : 368.). 

evetemedik a seb: elterjed, elmér- 
gesedik. 

gerhes, vagy gethes : a sovány, 
mellbeteg ember és állat jelzője. 

gőjva «= bri^kaj daganat a torkon, 
nyakon (Bihar; géva.). 

gusa = gojva, 

guttay vagy guttaütis : szélhűdés 
(v. ö. Csík: gút). 

hoppdré: kórság, nyavaja, epi- 
lepsis. 

kahól : höhög. 

kilis : kelés, nagyobb pattanás. 

kimarjult (a keze, lába) : kifica- 
modott (v. ö. székely : kimerül 
24 : 96. Hrszék. kicsikkan.). 

kórság, v. kőrságos nyavaja : epí- 
lepsis. 



koszmő,: a gyermekek fején levő 
ótvar (palóc 22 : 76.). 

ledöbben : lerogyik, elájul. 

megpiposodikj vagy pipja ereszke- 
dik (a majorságnak) : a nyelvére 
hólyag ereszkedik a szomjúság 
miatt. 

petécs : vöröshimlő, vörheny, ka- 
nyaró. 

pipogya : beteges, vézna. 

pokőlvdr : mérges pattanás (v. ö. 
Szathmár: pokolszökés 24:383.). 

sérís : sérv. 

sömörög, vagy tyúksegg: cserepe- 
sedett bőr, seb az arcon. 

süjj : scrophula, görvélykór, (melln. 
süjjös). 

vaktetüy vagy viszketeg : a fagyás- 
tól megkeményedett bőr a láb- 
talpon, mely néha viszket. 

vőgye, vagy gyükére van a kelés- 
nek, a nagyobb pattanásoknak, 
mit kinyomnak. 

zsámbás : beteges. 

zsigora : rüh, zsigorás : rühes. 
»A zsigora egyen meg !« (4tok). 



14. Egyiigyüíiég. 



alamuszta : alattomos, látszólag 
együgyű. 

bigőt : ostoba, oktalan, elfogult. 

bódogtalan, bufti, bugyuta, bum- 
fordi : ügyetlen, mamlasz, hülye. 

csámpás : gacsoslábú, ügyetlen. 

eszelőkös, félkótya, félkegyelmű : 
hülye, félkegyelmű. 

fuzsitus (csizsmadija) : hirtelenkedő, 
féleszű. 



háj fejű: nehézfelfogású. 
háromfértájoSj hóbortos, hóbortos: 

eszelőkös, buta. 
lédérlandi : ügyetlen, mamlasz. 
lóndtikus: féleszű. 
mdlészáju : ügyetlen, bárgyú. 
7nula : élhetetlen, szamár, balga. 
muta, mutűj, oktondi: ügyetlen, 

balga. 
vaksi: rövidlátó s ügyetlen. 
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Í5. Járás, menés, mozgás. 



hitojog V. imbojog : inog, lóg. 

bogarászik v. bogdrzik a borjú, 
mikor játszik, futkározik. 

bőjász : kóborolva keres, tallóz, 
kalandozik. 

caflat : koslat, kóricái (v. ö. caplat 
V. coplat 22:223.). 

cancékől: tekereg, kóborol. 

cubikkől (a sárban) : nagy sárban 
jár, lubickol (v. ö. : habnckol 
21 :37. és cubdk). ^ 

csápol: hadonászik. 

csomoszkőlják a szőlőt a borsajtó- 
ban csomoszolófáva' (összetörik, 
moncsolják). 

dülii^gó'dzik : dőlöng, botorkázik. 

ébődorog : elkalandoz, eltéved, té- 
velyeg. 

ésomfőrgyál v. esomfőrdál: szé- 
gyenkezve odább áll. 

fancsalog v. fancsarog: ólálkodik. 

galdzol a fűben, v. galdzőja a 
füvet : letiporja, lejárja a füvet 
(v. ö. : Kisk. és Zalám, kalézol 
15:142. és 17:19h Ormán- 
Ság: kalészol 9:285.). 

hadarás z : hadonász, kalimpál a 
kezével. 

hajbókol: hajlong (v. ö. habőkol 
Cegl. Tromf. 78.). 

hdjkorászsza a disznót : tereli, haj- 
kározza. 

kalamistrál : kotorász, ott keres 
a kezével, ahol nem kellene : 
»Ne kalamistrdjj ott, mer a 
körmödre koppintok !« 

kálimpál (a kezével, lábával) : ha- 
donász. 



kdrdalészdl: kóborász, tekereg. 

katlanoz : kajtárkodik, ételt kutat, 
valamit erősen keres. 

kavillál : kóborász, »/:. az esze^ : 
szórakozott. 

kazuppől: »a nagy csizsmában, 
habdában kórcog«, nagy kopo- 
gással, zajjal jár. 

kecel: fészkelődik, rugdos, nem 
ül szépen (a széken v. az ágy- 
ban, V. ö. Szathmárt kece, kec : 
fiadztató 10:430.). 

kecskebokázik v. kecskebokát vét: 
bukfencezik (székely : kecske- 
gőrázik). 

kiőrsint a házbú* : kiszökik. 

kuttog : ólálkodik, lappang, lopóz- 
kodva jár. 

lazsukál V. lézeng: dologtalanul 
csavarog. 

lifiszteskedik : könnyedén, vékony 
ruhában jár ide s tova, fut- 
károz. 

lohol, loJuid : siet, szalad, fut (v. ö. 
lohog 22:321.). 

lóstat : futkos, koslat. 

lozsbátől: lubicol, játszik a víz- 
ben, pancsol, 

lődörög : tekereg, csavarog és inog 
valami. 

lötyög-fityeg : jár-kel, lábatlanko- 
dik. 

matrizsál : kotorász, keresgél, bab- 
rál. 

matarász = matrizsál. 

nyüslet = koslat, 

nyüstöl: lót-fut (Alföld: nyüsztöl 
14:528.). 



16. Verekedés, ütés, kfnrás. 



cincál, megcincál: megkínoz, meg- 

tépász. 
dunié vagy duff: egy hátbaütés. 
dumézni : a hátát verni vkinek 

ököllel. 



ellazsnyakőlni, ellódi'^gölni, elapo- 
gat7ii, epáhőlni, épántőlni, epas- 
kolni, etá'^gálni: jól elverni. 

ev ír gáncsolni : elvesszözni. 

fécsákőz : felpofoz. 
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fekontyől: feltasliz. 

gyürückolj meggy, : meggyomrozza 
az öklével. 

hancoZy hancúroz: kötődik, hely- 
telenkedik. 

megcucordz : megtépáz, megkínoz. 

potyől: az almát ütögetéssel meg- 
puhítja, elver. 

rásomnij rdsőzni: ráütni. 

rüheló'dik: hancozik, helytelenke- 
dik. 



salapdl, supdtől : ver, üt huzamo- 
sabb ideig. 

rásuppint: egy jót húz, üt réá. 

suprikdlni = megs, jól elvesszőz 
(v. ö. Érs.-újv. suhrika : fűzfa- 
vesszőből font korbács. Nyr. 
7. köt.). 

tasli: nyakleves, poff. 

zsufdtoly ez su fától: elver. " " 



17. Veszekede.% hiahálás, heszéíh 



dkddjós vagy dkdcijőzm : izgága. 

kötekedő. 
binyezől : beszélget, lopja az időt. 
csatárai v. esatardsz : veszekedik, 

lármáz. 
galagyől : gagyog, értelmetlenül 

beszél. 
hadardl: sokat beszél össze-vissza. 
hápog a réce (v. ö. N. Szót. 

sápog és sápogat 22 : 369.). 
kalamajka : Veszekedés, zűrzavar. 
karatyől ^= galagyől. 
kárpál : kiabál, veszekszik. 
kontrdbont : galiba, háborúság. 
lefetél : jár a szája, oknélkül sokat 

beszél. 
őhémárját kiját : »úgy ódáiba kol- 

lintalak, hogy őbémdrját kijácc 

belé!« (v. ö. ^ave Maria !<^), 



őrnyikál ; ordítozik. 

povesztyál v. povegyál (tót : pove- 
dál) és prézsmitdl: sok hiába- 
valóságot beszél össze-vissza. 

pusmog (székely szó) : suttog, ösz- 
szesug, összebeszél. 

repetái: sokat beszél »Ne repetájj 
itt nékem !« 

sipárog, a tyúk, mikor kárál, de 
az is, . ki vénasszonymódra ok 
nélkül panaszkodik, sápítozik. 

sopotyál : sugdos, egyezkedik. 

sziirkapiszkál : ingerkedik, boszant 
valakit. 

szurka-piszka : kötődés, boszan- 
tás. 

vájlőgat (székely szó) = óbégat, 
jajgat. 



18, Büszkeség, harag, sirás, bánat. 



acsarkodik v. agydrkodik : dühös- 
ködik, szeretne boszút állani, 
de nem képes. 

ágál: henceg, büszkélkedik. 

ékámpicsorodik : elkeseredik, sí- 
rásra fakad. 

ga^'gos: büszke, fennhéjázó. 

heccel, hergel v. incitél : ingerel, 
izgat. 

icki-vicki : kérkedő, büszke, hen- 
cegő. 

kunéroz : boszant. 



mőrcog : duzzog, haragszik. * 
mőrcogős : mogorva, haragos. 
pöfög : haragszik,. . duzzog. 
puzdurt: hirtelen haragú.- " 
rá'^kőros : nagyra tartja magát, 

haragtartó. 
szontyola: kedvetlen^ bús (v. ö. 

észontyolodik. TJdvhszék szontyo- 

rog : sírdogál 5; 180.). • ^ 
vírnyikől v. vírnyákől : erősen sír 

s kiabál. 



Digitized by 



Google 



50 



7.9. Oláh hutás. 



hdzsőknrál v. házsókurdzik : tréfál, 
gúnyolódik, csúfot űz (bajomra), 

hinyezőlni: mulatozni, az időt töl- 
teni haszontalansággal (bine), 

hildndra : rongyos öltözetű, lon- 
csos (buléndrd). 

kőringydl: tekereg és kántál (ka- 
rácsonykor és újévkor, colindd), 

letdcsől.: elhallgattat, letorkol (ta- 
ci!) 

matrizsdl : kotorász, kutat, babrál, 
(motrofeste), 

wi^^mwHíaZ; meghal (tréfásan mdre), 

méringya: útra, mezőre való ele- 
ség (merinde), 

mesztikdl : kever, vegyít ; meszti- 
káli bor: csinált, műbőr (ames- 
tica), 

miki — mdki : piciny, nagyon kicsi 
(mic + mdkf mákszem). 

mőrgydl = muritdl (tréfásan). 

mősúj : az öreg ember, öreg szolga 
tréfásan (mosü), 

miitúj) muta : hülye, bárgyú (mut). 

nydm: rokon (neam), 

nyekezsdl: bosszant, kínlódik, ve- 
sződik (ndcdzesce). 

orda : édes túró (urdd). 



pamisa: a kukoricacső burka (pa- 
nnsd), 

pereckvra, preszkura : (prescurá) 
egy sütemény. 

pomdna : ingyenadomány, ajándék. 
» Néked adom észt a keszke- 
nyőt csak úgy i>ománába.« (po- 
mand), 

prikulics : kisértet, rossz szellem 
(pricolic). 

priC^kűj : tréfásan : fin (prunc), 

povesztydl. vagy povegydl : össze- 
vissza beszél mindenfélét (po- 
vestesce). 

punga: erszény (p^ingd), 

putina : liszttartó-fabödön, hor- 
dócska (putind), 

pvtyere : tréfásan erő (putSre). 
»Gryere há birokra, ha va" pu- 
tyére!« 

sopotydl : suttog, egyezkedik (sopo- 
tesce)y 

szerecsia : nyomorúság (serécíe), 

szilimd'^ : vékony, sovány, vézna 
(siriman)j 

szpúrkdlj eszpúrkdl : elpiszkol (tré- 
fásan spurk — ). 

zsi^gds: beteges (yingas). 



20. Egyéb tájszóh. 



A) Főnevek. 



ángyélika: szines, szinezett papir 
(ilyennel vonják be a betlehemet,) 

biitü: a fa, bot végén levő bök. 

csapás : nyom. kaszacsapás : a le- 
kaszált fű földből kiálló hegyes 
szára (v. ö. csapa 2 : 517.). 

csontorka: kis darab csont (v. o. 
Aranyosm. csöntörge). 

csóva : a mesgyék elébe vert tila- 
lomfa, karó, melynek végébe 
szalmacsutak van ütve. 

dutykó, V. butykő: fatuskó. 



diickőj V. dtickó =^ dutykő. 

fonája (a ruhának) : a visszája. 

foncsika^= fikarc j vminek igen pici 
része. 

gugyi : a kádakban, a hordókban 
erjesztett szilva, miből pálinkát 
főznek. Tréfásan pálinka is. 

gyanúper: »ilt a gyamiperré\<s. 
gyanakodott (csak e kifejezés- 
ben). 

hántó j V. máléhdntó : kukorica-hán- 
tás, k.-fosztás, k.-fosztóka. 
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huncutka: a fül mellett lefüggő 
hajfürt, pájesz. 

ígedelém: nagy baj, kellemetlen- 
ség, gyötrelem, « ígedelém az 
urammal ílni.« 

iimepszomhattya : minden ünnepet 
megelező nap, ha nem szombat 
is, mert ilyenkor vásár szokott 
lenni Zilahon, hol a hetivásár 
szombaton van s így a vásár 
és a szombat fogalma a nép 
tudatában azonos. 

kátyú, V. kotyőr: gödör, feldülős 
hely a szekérút közepén. 

keshedís : kopás, f oszlás a ruhán ; , 
»kikeshed a ruha.« 

eggy kita kender: 20 fő k. 

koszlás a ruhán = keshedís ; ki- 
koszlik a ruha. 

küpőr : a homokkő pora, mivel 
az edényeket, evőeszközöket sú- 
rolják. 

laza: a szőlőhegy lábában levő 
gyümölcsös. 

lific : lidérc, » vigyen el a lific !« 
(tréfás szidás). 

niacskapatrő : a macskák éjjeli 
légyottja. Aki össze van kar- 
molva, rendesen azt kérdik tőle : 
»tán macskapatróha vótá' ?» 

eggy matring cérna =12 pászma c. 

miskuráncia : csalárdság, csalás 
(kártyázás közben). 

nehéz üdő : vihar. 

nyomdík : lábnyom a sárban. 

palozsna : a tyúkfészekben hagyott 
tojás, hogy a tyúk mellé tojja a 
többit (v. ö. székely polozsnak 
és porozsnok 15 : 576.). 



papucá^ : egy kétágú bot, melyet az 
összekötött szeprényalábba döf- 
nek. A nyaláb egyik vége a vál- 
lon nyugszik, apapucdnt elülfog- 
ják, a nyaláb hátsó fele pedig a 
földön csúszik. A szegény embe- 
rek így viszik a hosszabb száraz 
gályákat haza az erdőről. 

pászma : a két barázda között 
levő szőlőrész. 

pátyaszösz : ami a kender ecselése- 
kor az ecset-hen marad. 

rézéli) : ami pálinkafőzéskor legelő- 
ször folyik ki a csövön: »nagyo" 
jó fű-, meg szemfájástú. « 

ricsaj = cécó. 

rököny : zöld penész (a ruhán 
különösen), 

rőkönyödís ^ rököny, 

sánc: bagóié (a pipaszárban). 

sárgaföd: vasasföld, amivel » me- 
szelni « is szoktak (kifestik a 
házat, vagy a kemencét). 

serkentő óra : ébresztő ó. 

sziláik : a tűzgyújtásra vékonyra 
hasogatott fa (v. ö. Baranya 
sziUkl:in^.). 

szivás : B. német Zug »jó szivása van 
ennek a kemencének, csak úgy 
olvad benne a fa, lg mind a zsír. « 

ták : folt a csizmán ; tákolni vmit : 
igazítani. 

üszök: a félig elégett hasábfa 
és az idétlenül, halvaszületett 
gyermek s rubigo (gabonaüszög). 

zubogó, V. zúgó: a gátak tetejé- 
ről lezuhanó víz (palóc : zúgó 
22 : 80., székely súgó). 



J?) Melléknevek. 



bestelen : idomtalan, esetlen ; pl. 
»b. nagy csizsma.« 

cafratigos : rongyos »az a cafra^gos 
szógálló még vissza mér fele- 
selni. « 



csajkos : görbe (palóc : csajka. 
23 : 144). 

csdjla : kajla, görbe. 

csebérbelípő (lú v. ember) : aki me- 
nés közben nagyon emeli a lábát. 

4* 



Digitized by 



Google 



tó 



csuhegyess : nagyon hegyes (pl. a 
konty stb.). 

csúrdé: meztelen, csupasz. 

dancs : piszkos, mocskos. 

focskos, V. összefocskolödott a gyü- 
mölcs, mely úgy összezúzódott, 
hogy levet ereszt. 

görÖncsös : érdes, durva felszínű 
(a sima ellentéte). 

jukatos: lyukacsos. 

kajács a ruhaszövet, ha görbén, 
ferdén hasítják, vagy Vágják. 

^kdjsza az edi" szája « : görbe, 
félreálló (v. ö. székely kajcsa 
7 : 429). 

kdjtdr (macska) : nyalánk, torkos 
m. (v. ö. kajtat és kutat). 

»nem kdpds rejá« (tréfásan, Szé- 
kely kifej.) : nem képes. 

keshett ruha: kopott, foszlááos r. 

kukk: magas. Csak ilyen szerke- 
zetekben: »a fa ArwMra nőtt,« 
^kukka^ va'^* vmi. stb. 

ku^koru, V. feku'^korodott vmi: 
felfelé álló, f. göndörödő (pl. 
bajusz). 

»eggy lecseppet se kapsz !«^ egy 
cseppet, egy szikrát sem k. 

lé**geteg ruha: vékony, rongyos 
ruha. 

lepcsés, V. tepsett : tespedt, elnyúlt 
(pl. száj); lepcses : száj (tré- 
fásan) »fogg bé a lepcsest, mé 
kiverem a fogad, ha sokat 6r- 
nyikász itt !« 

loncsos a ruha rajta, mindhacsak 
villává hanták vó" réjá.« (v. ö. 
loncsosj loncos 22 : 77 és 321). 

mazúr : földhöz ragadt szegény. 



akinek semmije sincs. Közm. : 
» Könnyen léssz az úrbú mazúr ;<í 
(palóc szó 22 : 77). 

múlomszinii ruha : halványsz. r. 

orozhamarő kutya : csendesen, zaj 
nélkül támadó. 

párolás (ember) : szavatartó, pon- 
tosan fizető e. (v. ö. parola : 
kézadás). 

példa (ember): csúf, utálatos. 

pincos : kényes, az ételben válo- 
gatós. 

pohos: potrohos, dülledt-, nagy- 
hasú (v. ö. palóc : púhos). 
, pőtyögőSj V. pló'työgó's rajta a ruha : 
bő, tág, laza (v. ö. : plötyty, 
plötyő). 

puci, pinyirif punyiri v. punyi- 
pici. 

ribanc (köjök) : semmirekellő, gaz- 
ember (gyermek). 

ribincos (lú): makrancos. 

rücskös (ruha) : gyürkölt, gyűrött 
(néha : himlőhelyes), 

siligő, YSigj silimd**f szüimd*^ : vé- 
kony, vézna, összeaszott (gabona- 
szem), összetöpörödött (ember). 

srég, V. slég : ferde »srége** (v. 
slége^) ke fűríszélni azt a dec- 
kát!« 

szijjas (a tészta): nyúlós, nem 
porhanyó. 

szorgos j v. szorgos: sürgős, sietős, 
y^ szorgos a mu"ka.« 

zokj V. zdklds a föld a sók esőtől : 
tajmdós, ragacsos, hogy szán- 
tani nem lehet (a kenyér is z, 
V. szalonnás). 



G) Igék. 



ácsi**gődzik vmi után: ágaskodik, 
vágyik elérni vmit (v. ö.* kácsingj 
kácsingózik 7 : 329. 12 : 48. 
23 : 286). 

haggat : öltöget, varrogat (v. ö. 
aggat). 



hehőnyál : gondosan betakargat (v. 

ö. bugyolál vagy bebugyolál 22: 

223). 
bébürödzik a bor, tej, sár, víz, 

mikor a felszinén vastagabb 

réteg képződik. 
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hékukkint valahova : benéz, bepil- 
lant. 

belégabajodik vmibe : nagyon bele- 
mélyed, »úgy belégabajottd űja.m. 
abba a fene déják nyelvbe, 
megfőlek, megbődűsz belé, ^helé- 
gabajodott Juliba « : beleszere- 
tett. 

bokdcsől : csuklik, és a hányás 
erőlteti (nem köhög mint köz- 
lik 9 : 181). 

bögöz : bőkre köt vmit, bököt köt 
vmii-e. 

butykdztat : hengerget (vmit). 

cöveket vér (tréfásan) : szundiká- 
lás közben el-elejti a fejét. 

csinibdjgődzik : csimpeszkedik, ka- 
paszkodik (y.ö. örségi csimbdkul 
és csirába: hinta 12 : 476). 

csomoszkőja a szőlőt csomós zolófdvd 
(egy fabunkó) a borsajtóban: 
csömöszöli, gyömötöli. 

daraszőlj v. fédaraszőja a füvet 
(a kerti utakról): felnyesi (v. 
ö. Csikm. duruszol v. dürüszölj 
Szolnok-Dob. garacol 11 : 93. 
és 17 : 382. Szathm. garas zoL 
Kiskuns. karaszol). 

durdl : csak e kifejezésben »neki- 
durdja magdH : elszánja magát 
vmire (v. ö. lat. duro), 

ébérhél vmit : elszór, elhány. »Mám 
megin éberhélted a tűm!« 

écsermdly ési^kőpdl v. esi'^kófdlj 
ésúrgydl vmit: ellop vmit. 

éhandrdja a dogot: elsieti, elha- 
markodja. 

ehérgél vmit, •== ébérhél vmit. 

émiMjlik: elmállik, elfeslik, szét- 
ny illik. 

érugott a tehe''^ v. bivdj : ném ad 
tejet. 

ésasul (az ember feneke a sok 
üléstől) : elzsibbad : e. bármelyik 
testrész a nagy fájdalomtól : ér- 
zéketlenné lesz (v. ö. Zalám. 
ésassul), 

fartői, V. farol a szekér, szán, 



mikor a hátulja oldalt csúszik, 
megy. Mikor a marháknak kiált- 
ják: fdrta! azok is oldalt hú- 
zódnak a hátsó félőkkel, far- 
tolnak, farolnak, 

fancsalog fancsarog : tekereg, do- 
log nélkül henyél. 

fécihelő'dik : nagysokára, sokádozva 
felkészül az útra. 

»fékd8Zolódik a sárbú« (a részeg): 
feltámpászkodik, felkél. 

fészeszpételődzik = féciheló'dik, cű 
heló'dik, 

fon a macska : dorombol. 

füttó'dzni (csak az öregebbek aj- 
kán): melegedni. 

gabajit, bélégabajit : belekever (v. 
ö. belégabajodik). 

gdnyőlj összegdnyől : összekuszál, 
rosszul varr össze vmi. ruha- 
neműt. 

gldélgeti : dédelgeti, kényezteti, 
ápolgatja. 

göcsniöl : becsmérel, ócsárol (Deb- 
recen: böcsmöl). 

gítriisztöl : köszörüli a torkát a 
beszédhez, köhécsel, mielőtt be- 
szélni kezdene. (Szoln.-Dob. gö- 
rözdel 11 : 335). 

gyüriickolj v. gyömöckol: gyömö- 
szöl, gyúr, töm. (v. ö. dürücköl 
22 : 269. Szamosközi: düreckélj 
Félegyháza : türückőnyi 4 : 560). 

hencsereg : fetreng, htngergőzik. 

hengérbutykdztatj butykdztat : buk- 
tat, hengerít. 

heppen, leképpen valahonnan: bukik, 
lezuhan. 

hever a fó'dem : parlagon van, 
ugar. 

hőköl (hátrál) a szarvasmarha, mikor 
hó'koltetikj mikor kiáltják neki : 

hők! V. hők te hők! 

húrbőja a ruhát v. lábbelit: idő- 
napelőtt elszaggatja. 

icog — vicog v. vihdncsöl : nevetgél. 

idejit djja a hüljs (v. a betegsíg) ; 
magától elmúlik. 



Digitized by 



Google 



54 



kajtat, kürgat : keres, kóborászva 
keres vkit, v. vmit. 

kájtdrkodik, v. katlanoz (a macska) : 
ételneműt kutat, torkoskodik. 

kapcdskodik : kötődik, kötekedik, 
akadékoskodik. 

kasmől (pl. a macska) : karmol. 

kasmatol : kaparász keresgél. 

kiheppenteni vkit: kidobni, kirúgni. 

kikeshed (a ruha) : kifeslik, ki- 
koszlik. 

kilötyföUf V. küögyhöli a ruhát : hir- 
telen, » kutyafuttába « mossa ki. 

kőrcog a nagy csizsma az ember 
lába". 

kovalik mán a dijó: hámlik a 
zöld burka, héja. 

kovdlni, dijőtk. : a zöld burkát 
lefejteni. 

kozhitőja V. ékozhitőja a csizsmá- 
ját: hamar elnyüvi, elszaggatja, 
elkoptatja a talpát. 

köntőrfalaz : hímez-hámoz ötöl- 
hatol. 

köntorködik : könyörgő, kérő te- 
kintettel ólálkodik vhol, ho§y 
vmit adjanak. 

köt a dinnye, tök stb, ha virág- 
zás után apró termés, gyümölcs 
is látható már. 

kürgat = kajtat 

kúrkdsz, fékúrkdsz kajtat (v. ö. 
Zalám, kurkdl 17 : 191). 

kusniadoz : szedeget (pl. száraz 
galyat, forgácsot). 

lapdtőja a macska s a kutya a 
levest, tejet stb. (v. ö. Veszpr. 
lafatyüja), 

ledorongol vkit : jól leszidja, kor- 
holja. 

lehúrrogat vkit : leszidja. 

lére hdjtya a ruhát : hamar el- 
szaggatja. 

lepdrjdl : lemásol vmit. 

lőginydszsza a lábát; lóbálja (a 
széken ülve). 

lozshdtőlf V. lözsbol (a vizben) ; 
lubickol, játszik. 



nmszmitől : babrál, kotorász. 

ítmtatj nmtardsz, v. matrizsdl : 
keres, kutat, motozkál (Deb- 
recen: HYiotordsz), 

meghó'dül : megbolondul, » annyi a 
dogom, hogy máj megbődülök 
belé. « 

megdo^gja a légy a húst, az ételt 
(összepiszkolja). 

»megfeküttem ászt a nagy utat : 
beteg lettem utána, miatta. 

megheveri magát a lú a fődön: 
hengergőzik. 

megigenlette mán ű is a dogot, 
nem tűrt neki azutá" semmit 
se« : megsokallta, elégnek látta 
már az elnézést, a tűrést. 

megkámforodott : elment az esze, 
megbolondult (tréfásan). 

megnyivasztani : megfojtani (szé- 
kely: megnyuvasztani), 

megrebben: megijjed. 

megrökönyödik .-megpenészedik vmi 
és megrémül, megijjed, íjjedté- 
ben zöldes szint vált az arca. 

megvet a tehén: időelőtt megbor- 
jazik, idétlent szül. 

mírsekél : méreget. 

nddől : házat fed náddal és a fejsze 
élét reáforrasztott vassal növeli. 

nekizubőrkodik a szél : erősen kezd 
fújni. 

öblöget: a felmosogatott edényt 
tiszta vizzel leöblíti ; teleszáj- 
jal, hebegve beszél ; » öblöget a 
pújka<^ is. 

összebont (cérnát, hajat) : össze- 
kuszál, összebonyolít. 

összefotoz : rosszul köt össze vmit, 
összebököz. 

összegabajodik (a cérna, fonál): 
összebomlik összebököződik ; ö, 
vkivel : összezördül, összevesz, 
(v. ö. Kisk. gubahodiklb : 45). 

ötöl-hatől: kitérő választ ad, té- 
továzik, haboz, 

pampucől : csinosít, takarít. 

penderít: rittyent, vmit. könnye- 
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dén, játszva készít el, csinál: 
»jó tüzet penderitettél ide!« 

pétidül a beteg, mikor lábbadozik, 
gyógyulni kezd. 

pőcikál : rakosgat vmit. magasabb 
helyre, polcra. 

pockól vmit : szegez, kalapál vmit. 

preckél : fecskendez, 

rámegy: rímel, talál a rím. 

rebbenj megrebbeni : meghökken, 
megrémül. 

regnál : kunyorál, ei'ösen kér, kö- 
vetel vmit. 

rihől, V. eribőja a ruliát; hamar 
elnyüvi, elszakítja. 

rohog (a tüz) : robog, pattog. 

rücsköli, V. összerücsköli a ruhá- 
ját: összegyürköli. 

rühelödik : helytelenkedik. hancú- 
rozik. 

senyved v. sorvad a vizes fa a 
tűzön. 

sifitél (a lábával) : a lábát a f öld- 
höz a padlóhoz^ súrolja, dörzsöli. 

sokadozik : késlekedik, habozik. 

sugőrgat v. zs, : takarékoskodik. 

sunnyog: ólálkodik, alattomoskodik. 

suny Ölj fec6MWí/ű7; hebehurgyán varr, 
rosszul varr be, v. meg vmit. 

szedelőzködik v. szeszpetelödzik : 
sokáig készülődik vhova (útra). 



szítattya a húst, v. a lábát a víz- 
ben: áztatja, mossa. 

szokotyál : susog, sokat beszél. 

szöszmötol: keresgél, kutat, ma- 
tarász, kotorász. 

szuszakői j beszuszakől: gyömötol, 
be-, ide is, oda is dugosgat 
(v. ö. szíASzék). 

szütyökol=szuszakól (v. ö^szUtyö: 
oldaltarisznya). 

varizsdl : szétpiszkál, megbolygat, 
»varizsáld el a szenét a ke- 
jnencébe!« (székely: harizsál 
25 : 47). 

»vált az esze^ : feltalálja magát, 
kivágja magát. 

zokidj V. megzokúl a föld a sok 
esőtől, hogy szántani nem lehet 
(ragacsos lesz). 

zöcsköli V. összezöcsköli a szőlőt 
(v. gyümölcsöt) : összerázza, ösz- 
szetöri (v. ö. székely zöcsköl 
V. töcsköl 4 : 328). 

zsa**gől: mulat, táncol, nagy z^ijt 
csap; (v. ö. Hegyalja: zsongol 
24 : 335. Hevesm. zsaggolódik 
27 : 44). 

zsarol: folyton kér. 

zsuppőltákj V. ézs,, v. zsuppon 
ékísírtik : eltoloncolták. 



D) Határozók. 



átájjába arat : egészben felvállalva 
s nem napszámra. 

dosztig elég : nagyon e. 

dögibe van valami : bőven. 

egyelest: vegyesen. 

écceribe: rögtön, azonnal. 

eggytüleggyig : mind egy szálig. 

hdjkdl : halkan, csendesen. 

hirtelennyibe : hirtelen, hamar. 

ippeg : épen. 

ízibe: hamar, tüstént. 

kasú''bakíV áll a ruha rajta : ren- 
detlenül, összevissza. 



kukkra nőtt a fa : magasra, »kukka*^ 
repül a madár. « 

Diámmá: ma. 

merőbe oda van: egészen tönkre- 
ment. 

paW^kára veszi az ujjassát : panyó- 
kára, nem ölti fel, csak vállra 
veti. 

rézsút V. rézsútoso** vágja a pap- 
pírt : ferdén. 

két rősto^ jártam mán itt: két- 
szer, két Ízben. 

septibe: hirtelen, hamarjában. 
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sundám-hunddtn igazít el valamit : vadonatújjj vagy újdonatújj (ruha) : 
alattomban; titkon, csendesen. egészen új. 



E) Indulatszók. 



allő ! : takarodjál, menj, nosza ! 

fdrta ! : fordítsd a farod, oldalt 
húzódjál ! (a szarvasmarháknak 
mondják).. 

hdjrd ! : nosza, rajta (finn; hairaa) 
»Nem lehet ahoz csak úgy 
hdjrd! hozzáfogni. « (meggon- 
dolatlanul). 

huppd / ; akkor mondják, mikor a 
gyermeket a térden hintáztat- 
ják, huppdztattydk. (v. ö. hepe- 
hupás héj) huppan 21 : 191. 
22 : 275). 

kusz-kusz ! fi\\^ kutyát hivják így. 

kutyamdj ! : akkor mondják, ha a 
gyermek megüti magát. 

ójjé! : hogyne » János bá ! há va" 
sok ko"koj a búzájába ?« ,őjjé!^ 
(van elég, hogyne). 



ptsőf V. ptső jukamba! mondja a 
labdázó (a kótyajátékban) bele- 
köpve a lyukba, melybén a 
lába állott, ha valami dolga 
akad közben, s akkor nem 
szabad » kitenni « őt, mig vissza 
nem tér. 

sifirc, V. sipírc ! : marss ! álló ! 

sutyuputyu! : a sugdosódók kigú- 
nyolása. 

uzsgyé!: aló! futást utánzó szó; 
^uzsgyé! (vagy: uzsgyé nekij 
vezsd c magad!) ékezdett futni 
mindha szemit vettek vóna.« 

zuhé V. zsuhé!: esést kisérő in- 
dulatszó »éccé csak a gerenda 
zuhé! (v. zsuhé!) le, szegi** 
fejit écceribe agyonütötte.* 
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TI. Példabeszédek^ közmondások. 

(zilahi kiejtéssel.) 



Ajándjk marhának sose n^zd afogót. 

A jó kanca vagy megvakul, vagy 
megsántul. (A jót hamarabb éri 
baj.) 

A jó lú is botlik. (A legjobb is 
tévedhet, követhet el botlást.) 

A jó malom mindent megőröl. 
(Mindenhez kell érteni. Minden 
ételt szeretni kell.) 

Aki kutyává fekszik, bálhává kél. 
(Ne barátkozzál magadnál alább- 
valóval !) 

Amék kutyának veszett hírit kőtik, 
é kel annak veszni. 

Amék lú jobba"^ húz, ászt ütik 
legjobba**. (Minél többet dolgo- 
zol, annál többet kivannak.) 

Annak is va° dóga, akit akasz- 
tani visznek. 

A szeginnek meghálni is bajos. 

A vak is léi íletibe egy patkót! 
(A véletlen közbejöttével a leg- 
együgyűbb is mivelhet nagy 
dolgot.) 

Az ígéret szip szó, ha megtártyák 
úgy jó. 

Az ördögnek is lámpást ke tar- 
tani. (Néha a rossznak is ked- 
vében kell járni.) 

Bolond jukbú bolond szél fú ! 
1[Arra mondják, aki mindenféle 
badarságot összebeszél.) 

Ebcsont befórad! (mondják, amikor 



a gyermek elvágja a kezét. Az 
idő mindent meggyógyít.) 

Ha adnak vedd é, ha ütnek fuss é ! 

Ha nincs dogod, csinyájj magad ! 

Ha könyvezik Vince, mégtelik a 
pince. (Azt tartják, hogy jó 
bortermés lesz, ha Vince nap- 
kor esik az eső.) 

Héj hijába mozsdik a fekete csóka. 
Sohase leszsz abbú fej^r galam- 
bocska ! (A mentegetőző bűnösre.) 

Hijába húzzák a kutyának a fejit 
a padra, csak a pad alá dugja. 
(Javát akarják s nem hiszi, 
nem hajt reá.) 

Hívatlan vendégnek ajtó megétt 
a héjé ! 

Idege^ kutyának lába koszt a 
farka ! (Az idegen, a vendég 
bátortalan, meghúzza magát.) 

Igírd meg, ne add meg ; nem sze- 
ginyit am meg! 

Jó az öreg a házná', ha báj nincs 
is bájt csinyál. 

Ki aminek nem mesteré, hóhérja 
az annak ! 

»Ki a vivát ?«, ,Aki bórt ád !' 
(Követválasztások idején a meg- 
vesztegethetőkre mondják.) 

Kinek szive hova húz, keze-lába 
oda csúsz ! 

Könnye" lessz az wrbú m&zúr ! 
(koldus, kifosztott, szegény). 
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Könnyű Katit táncba vinni, ha 
va" kedve hozzá ! (könnyű vkit 
vmire rávenni, ha v. k. h.) 

Körülültünk semmi sincs, kitállál- 
tu"k senki sincs ! (Lakomák, 
ebédek alkalmával mondják, ha 
nem pontos a gazdasszony.) 

Kutyának se jó az eső kőjke ! 
(Nem csoda, ha vkinek az első 
munkája gyenge, hibás.) 

Kutyábú sose lessz szalonna ! (a 
rosszból s. 1. jó, sohasem javul 
meg.) 

Kiki a maga háza előtt seperje^ ! 
(a maga dolgával törődjék s ne 
a máséval.) 

Kövér disznó makkal álmodik. 
(Mindenki arról ábrándozik, a 
mit szeretne.) 

Lassa^ megyünk messzire ! 

Lú döglik, hám ürül ! (Nem kell 
előre tervezgetni, a medvebőrére 
előre inni.) 

Megesik, hogy a vak is felesik. 

Mentű' rühessebb, anná' vakarós- 
sabb ! (Minél kevésbé telik, 
annál jobban henceg, úrizál.) 

Mindé" kárba haszo'^ va**. 

Mindé" szentnek maga felé hájlik 
a keze. (Mindenki csak a maga 
hasznát nézi.) 

Ne egyeleggy korpa közzé, mé' 
megesz a disznó. (Ne barátkoz- 
zál magadnál alábbvalóval.) 

Nembánombú' lessz a bánom! 

Nemakarásnak nyegís a vígé ! 

Nem eszi meg a farkas a íiját. 
(Az egyenlő rangúak sok bűnt 
elnéznek egymásnak.) 

Nem jó úrral éggy tálbú cseres- 
nyét enni, mé meglű a magvává. 



Nem mindig fenékig téfél. (Nem 
lehet mindig jó dolga az ember- 
nek.) Ászt hitte, hogy fenékig 
téfél, pég csupa savó ! (A. h., 
h. jól lesz dolga, pedig épen 
ellenkezőleg van.) 

Nem mindig papsajt, (leszsz még 
papszar is ; teszik néha hozzá. 
Nem lehet mindig jó dolga az 
embernek.) 

Nem zörög a levél, ha a szél nem 
fújja, nem mondanák rullad, ha 
igaz nem vóna. 

Nincs pinz ? Igya' víz' ! (A tárgy- 
rag csak a rím kedvéért ma- 
rad el.) 

Sokat akarna a szarka, de nem 
bírja a farka ! (S. a. az ember, 
de nem képes véghezvinni.) 

Sok bába koszt évész a gyermek. 

Sose vígy cigántú szenét. 

Több a báj, mind a váj. 

Üress kamarának bolond a gazd- 
asszonya. 

Vak vezet világtalant, vagy vak 
veti világtalannak (t. i. : a sze- 
mére. Mást oktat, pedig őmagára 
is ráférne a tanítás. Mást kor- 
hol a hibáért, pedig maga is 
hibás.) 

Válogatósnak vackor, vagy: válo- 
gatósnak vadálma, annak is a 
legrossza. 

Várt léjá" várat nyer ! (Nem bánja 
meg a lány, ha nem siet nagyon 
a férjhezmenéssel.) 

Veress kutya, veress ló, veress 
ember éggyse jó ! 

Vígi" csattan az ostor. 



Digitized by 



Google 



TII. Szólásmódok^ hasonlatok. 

(Diósadvidéki kiejtéssel.) 



Abba fityeg a bokám l mondja 
gúnyosan, akit felszólítanak 
vminek a megtevésére, de ő 
nem akarja. 

A faképné hattá; eggy szót se 
szóUott hozzá. 

A farét (fa-revet) is megette™ 
vóna, ojan éhes vótam. 

A fejit, hogy ne sántújo" ! kiáltják, 
amikor valakit ütnek, vernek. 

Affektál, mind a Komótyiné ma- 
laccá. (Eppég nem akarta se- 
hogyse enni a moslékot). 

Ahogy idésapám méghótt, úgy 
marattam mind az újjom (sen- 
kim és semmim sem volt.) 

Ahoz a fijuhoz bizo** jányom nem 
m*észsz (f*érhez), mer annak az 
apja kánikullába a jég alá hótt 
(zabif törvénytelen gyermek.) 

Ahu" f *ényes, ott igyenes ! mond- 
ják tréfásan, mikor a sötétben, 
sáros időben beletoppintanak a 
pocsolyába, minthogy kőnek lát- 
szik a sötétben. 

Ahu"^ megduméztál, oja" k^ék a 
hatom, mind a posztó. 

Amit a szeme meglát, viszi a 
keze (lop.) 

Alábbvaló a kőcscsö^k^erésné'. 

A lába se ^érte a fődét, úgy ki 
heppentettek. 

Annyi a dogom, hogy asse tudom, 



ki lábára hágjak, v. . . . mék 
küszöbre űjjek. 

Annyi a pínze, mind *a pójva, 
tyúk szedi az apróját. 

Annyit *ér az egész dogod, mind 
a hótt lovon a patkó. 

Annak má*^ lefúttak v. árú má^ 
hideg vizet iliacc, hogy te pap 

. légyé'. 

Arú' má^ hegédűlt Sze" Dávid! 
(semmi sem lesz belőle.) 

A tetve is örvend ! (annak, aki 
nagyon örül.) 

Attú mán écseppenté' ! (elestél, 
nem éred el.) 

Az apjához húz (vonzódik.) 

Az apjára ütött (apjához hasonlít.) 

Ászt a léjánt úgy dongják a le- 
gények mind a légy a húst 
(járnak utána.) 

A v^enasszo" dér-dúr, mihenst 
ikis szél fú (v, A . . . ibűl szél 
fú.) A morgolódó vénasszonyo- 
kat bosszantják e kis verssel. 

Az egész dogod nem ^er éggy 
púgarast (v. éggy fabatkát v. 
petákot.) 

Árpa cipó, zabgaluska, Szalaggy 
magyar, jön a muszka ! (kiált- 
ják, mikor vkit üldöznek, ker- 
getnek.) 

Báj va" Bagoso", elégett Borzas ! 
(Nagy a baj ! A két szilágysági 
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községet csakis a Berettyó folyó 

választja el.) 
Béatta a derekát. (Megadta magát.) 
Béatta a kócsot. (Meghalt.) 
Befűtött néki jól. (Elárulta, jó 

nagy bajt szerzett neki.) 
Beteg, fekszik; fékéi, eszik. (Be- 
tegséget szinlel, teszi magát.) 
Beszél mindig, mind a babvető. 
Bezzeg (no lám !) mos t^épi a haját ! 

(bánkódik:) 
Bizo" szegény embernek ojat kol- 

lintottak a fejire, assé monta : 

bikkmakk ! 
Bísztattya, mind a cigány a lovát. 
Bogara va" (eszelökös, félkótya.) 
Büdöss néki a dolog ! (rest.) 
Cifra kaíap f ét eszlek, málékenyér 

mégeszlék ! (mondják annak, aki 

tovább szeretne nyújtózkodni, 

mint ameddig a takaró ér.) 
Coki kutya ne ugass, zsebembe 

va" két garas, neked adom, csak 

liálgass ! (mondják a veszekedö- 

nek, kiabálónak.) 
Coki ténsúr, mé megharap a kutya ! 

(a kérkedőre gúnyosan.) 
Csak az imácscság tártya benne (a 

beteges, vézna emberben)a léiket. 
Csinos, mind a Bréda szamara 

(gúnyosan.) 
Csizmadiját fogtam (megjártam.) 
Csúsz belé a bór, mind Glódánba 

a mé"kű. 
Csü"g a szeretöd féllába ! (mond- 
ják, akinek az orrlyukából kilóg 

valami.) 
Dikhéc mán neki ! (már vége, 

meghalt.) 
Dikk apám ! kikött a saláta ! (Igaz 

biz' az !) 
Dirmeg-dormög a medve, m^é nincs 

néki jó kedve ? (kérdik a harag- 

vótól, duzzogótól.) 
Ebámúlt, mind a bolond bornyu 

az újj kapun. 
Egyé meg a mánd oki-fene ! (v. 

. . * . fittyfene.) 



Egyenes (vmi.) mind az S, kéccé 
görbe, éccer egyenes (tréfásan.) 

Egyéb nincs mán hátra, csak 
gyúcsu"k pipára (be van fejezve 
a dolog.) 

^SSy fityinget se kapsz belöUe 
(egy cseppet sem k. b.) 

Eggy követ fúnak (egyetértenek.) 

Éggy kutya a ! (egyre megy, egy- 
forma.) 

l^ggy táncra jucc a másikká ! (egy 
sorsra j.) 

Ehájtottad ecsém a sújkot ! (nagyot 
hazudtál.) 

Ekapta a tyúk a kényerit. (sír, 
V. búsul.) 

Elállott a szava (haragszik.) 

Knyeri a sipittye** kortyot (a 
lutrin. Semmit sem nyer.) 

Ennye be teli vagy bezzegge! 

, (hencegsz.) 

Érti a csizijót (ért vmihez.) 

Érti a kótát (ért vmihez.) 

És az és, fú a fú (tréfásan. Vi- 
har van.) 

Eszártad a kalapács nyelit ! (El- 
játszottad a becsületed, már 
nem hisznek neked ezután.) 

Észt a ruhát úgy összehúztad, 
mind a görcs (rosszul varrtad 
meg.) 

Észtét écsém ródd az órodra ! 
(tartsd számon.) 

Eszü"k, de belöUe nem nyelü"k. 
(nem kapunk belőle.) 

E találtad szarva koszt a tőgyit \ 
(nem t. el.) 

Etort a kis csupor (mondják, 
amikor a gyermek sírni kezd.) 

Ez a dolog szúrja az ódalom 
(aggaszt.) 

Ez a dolog sziírja a szemit (irigyli, 
ez bántja.) 

Evisz a rézfaszu bagój te ! (ijesz- 
tik, aki nagyon sötét este 
kimegy a házból.) 

Fékapaszkodott az ugórkafára 
(meggazdagodott.) 
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Fékopik az állad, ha nem dógozo' 
(Ínségre jutsz.) 

Féjött a hód, nincs abba mód, 
liogy a gatyádat itt megódd 
(móndá egy földmíves egy szép 
holdvilágos estén.) 

F^élek tüUe, mind a tűsztű\ 

Filit, farkát elereszti (búsul.) 

Fizet, mind katonatiszt, adósma- 
rad, mind csizsmadijainas. 

Fogg bé a leposest! v. F. b. a 
bagólesőd ! (hallgass ! gúnyosan.) 

Fokhegyen eszik (válogatva, nyá- 
molyogva eszik.) 

Forog mind a kásáshúrka (sürög- 
forog.) 

Főzik a kapcáját (szólják-szapúl- 
ják, rosszat beszélnek róla.) 

Gondója (sejti) mind a macska az 
esőt. 

Hadd é szegént hadd ^éje"y Szúr(d) 
ki szemit, hadd n^ézze" ! (mond- 
ják, ha vki egy rossz ember 
halálát kivánja.) 

Ha jó (ember v. tárgy) vóna. a 
kutya is mégenné ! 

Hálgass kutya ! ne ugass, nem a 
tijéd a garas ! (mondják mérge- 
sen annak, aki mindig beszél 
8 nem enged mást szóhoz jutni.) 

Halgát, mind aki odaszart, v. 
halgát, mind a szar a fűbe v. 
halgát, mind á húggyó disztó. 

Hazucc, hazafucc. anyád mellé 
kuporocc ! (mondják a gyerme- 
kek egymásnak.) 

Héj hogy kötöd az ebet a karó- 
hoz ! (valótlan dolgot erősítesz.) 

Hogy mit mondott nékem, ászt 
nem köthetem az órodra (nem 
mondhatom el.) 

Hogy vagy, mint vagy ; Be hór- 
pasz vagy ? ! v. Hogy vág a 
bajucc ? ! (Kérdik egymást tréfá- 
san megszólítva a jó ismerősök.) 

Henceg mind a pótrás malac a 
garasos kötele". 



Hónapútá". kiskedde", bórnyu- 
nyúzó p^enteké" (soha.) 

Hórgya az irhát (menekül, fut.) 

Húzza a bűrt a fagyó", hogy ne 
kopogjo" nagyo" ! (horkolva 
alszik.) 

>Hűbelé Balázs móggyára« csinál 
vmit (elhirtelenkedve, meggon- 
dolatlanul.) 

Idés cseléd, murok beléd ! (tréfás 
szidás.) 

Idés eszem tójná' meg! (mondják, 
ha vki vmi munkát nem jól 
végzett el.) 

Ide vele, itt a nyele ! (add ide !) 
Eg a kézibe a dolog (jó dolgos) 
Sír a kézibe a dolog (rossz 
munkás.) 

Igyunk, hogy bodoroggyu"k ! (így 
^ kinálják a bort.) 
El az anyóssá ! (mondják annak, 
aki vhova menve, a családot 
étkezés közben találja. Ha már 
végén vannak az evésnek azt 
mondják : Meghótt az anyóssá !) 

Indújj dinnye, lódújj zsák ! mond- 
ják amikor kidobnak vkit 
vhonnan. 

I"kább böndö szakaggyo", mint- 
hogy ^étél maraggyo" ! (így kí- 
nálják a vendéget.) 

Isten atta néki, mikor a becsü- 
letes emberek aluttak ! (lopta.) 

Iszik, mind a gödi" (részeges; v. 
ö. Szathm. : i. mint a gőte.) 

Itt hattá a máska a becsületit 
(odarezelt.) 

Itt vagyok, rogyogok, mind a 
fekete szurok ! (mondja tréfá- 
san, akit keresnek, kiáltoznak.) 

Isten néki fakereszt, ha étörik, 
asse léssz ! (legyen hát, nem 
bánom, elszánom.) 

Járja a hasam a páji"ka, mind a 
tarka máska -a hászhíjját. 

Jól érzi magát, mind a kutya a 
gyepű koszt. 
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Jó kedve szottyant ! (jött.) 

Jól n^ézé ki; mind Balázsné a 
a moslékba, (v. . . . m. Mózsi a m.) 

Jó nagyon az é" feleségem, nem 
eszi a szappantj nem issza meg 
a fotogént (gúnyosan.) 

Jól va** dóga^ mind a kutyának 
a karó koszt. 

Jól veszi ki magát (jól áll, illik 
pl. a díszítés a ruhán.) 

Jössz-m*éssz mindig, mind Apá- 
tiba a szatyor. 

Kacag a fazokas ! (mondják mikor 
eltörik a cserépedény.) 

Kámforrá lett (eltűnt.) 

Kapsz fijam ruhát hopikéket, 
vert-veresset, csak sokat bőgj 
itt a nyakamon ! (megverlek.) 

Kemence van a házba ! (figyel- 
meztetik a beszélőt, ha az 
olyat akar mondani, mit a ház- 
ban levők valamelyikének nem 
szabad meghallania.) 

Kicsájja az annyábul a bórnyut ! 
(jól tud könyörögni vmiért.) 

Kicsípi V. kinyája magát (kicsi- 
nosítja.) 

Kifelé áll a szekere rűggya (ki 
akarják adni neki az utat.) 

Ki fi"gotta ki a fogad, he ! ? 
(kérdik tréfásan a gyermektől, 
ha hiányzik vagy egy foga.) 

Kifórditott sapka : befordított 
kusma. (Kirchenprádé : Kirchen- 
prádé. Olyankor mondják, ha 
valaki érthetlenül magyaráz 
meg vmit.) 

K'é.-íze" lessz még két v^énasszo" 
megnyája a könyökit ! (soha 
sem lesz készen.) 

Kitelik tülle (föl lehet tenni róla.) 

Kolbász, de beléd nem mász ! 
(nem kapsz belőle.) 

Kopik a szemed tülle, mind a 
csóka óra a jege" ! (nem kapsz 
])előlp egy cseppet sem.) 

Kotróggy innét, mer ojat sózok 
réjád, hogy árú kúdúsz ! 



Kottybelé, szilvalé ! (mondják mi- 
kor vki mindenbe beleszól.) 

A kúdusok úttyára ment az ^étel ! 
V. A vízgégéjire ment az *é. ! 
(mondják, amikor valaki az 
ételtől fuldoklik, tikog.) 

Könyökig vájkál a zsebibe (na- 
gyon szegény.) 

Krisztus és kalaposinas ! (Nem 
lehet a két dolgot összehason- 
lítani. Ég és föld.) 

Krisztus koporsóját se őriztek 
ingye" ! (ne kivánj semmit se 
ingyen !). 

KűhÖz legye" m*érve ! »Tuggya 
szomszédasszo" lelkem, ojan nagy 
kilis vót a nyakamom mind az 
öklöm, kűhöz legye" m^érve.« 
Babonás félelemből teszik az 
ilyen hasonlítások után ; mert 
azt hiszik ez esetben pl. hogy 
máskülömben az Öklén újulna 
ki a kilis. 

Kukká" horgya az órát (gőgös.) 

Kün tagos, benn szorgos, kürtőre 
kórmos, gyere be te rongyos ! 
(kiáltják tréfásan, ha vki az 
ajtón kopogtat.) 

Leesett az álla (elszomorodott.) 

Tjódújj innét, mer úgy féruglak, 

hogy d ácsot jársz ! v 

hogy vacsoránn *éred Pilátust ! 

Látta, hogy több kettőnél (baj 
van), nzagyé! ékezdett futni, 
mintha szemit vették vóna. 

Legyen néki is karácsonynya. nem 
bánom hát aggyátok néki ászt 
a ruhát ! (Nemcsak k.-kor, ha- 
nem bármikor is mondják.) 

Lé tárt szógát, bot a gazdát ! 
(mondta egy cseléd, mikor szá- 
raz ételt kapott ebédre.) 

Magára húszta a vizess lepedőt 
(bajt szerzett magának, elárulta 
magát.) 

Majd ha fagy, hó léssz nagy ! 
(felel gúnyosan, akit felkérnek 
vmire s nem akarja teljesíteni.) 
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Magoss. mind a keresztúri toro'^. 
(Ebbe pedig az ostor is bele- 
akadt, mint mondják.) 

Megáj j öreg meg-meg-meg. mingyá* 
meghe"gérgetlek ! (Ezzel a vers- 
sel bosszantják a zsémbes öre- 
geket.) 

Megesküttek a fűszfa alatt ! (vad- 
házasságban, hitetlenül élnek.) 

Megfogta, mind Matócsi a pipét ! 
(jól megfogta. Matócsi keze 
közt megdöglött a pipe.) 

Meghánnya a derekát (jól lakik 
tréf.) 

Meghúzza magát, mind a kamara 
v*égin a mé"kű. 

Megjárta, mind a mádi zsidó. 

Megtanul, amikor a lúg kicsípi 
a nyakát (majd okul a saját 
kárán.) 

Mindig kacag, mind a fakutya 
(a f.'i kerékkötésre alkalmaz- 
zák s a lejtőn lefelé mindig 
nyikorog, visít.) 

Minden szegejukát fékutatták a 
háznak. 

Megrostálták. (A kicsiny terme- 
túekről mondják.) 

Meginná a Krisztus palástyát, 
oja" r'észeges. 

Mindig koslat (jár), mind az 
Orbán lelke. 

Mit jár mindig a bagólesőd ? (a 
szád.) 

Mosojog, mind a vadálma (hideg, 
savanyú a mosolya.) 

Most é^^ tettem le a garast ! (m. 
én akarok beszélni.) 

Nagy kanállal eszü"k ! (nagy ebé- 
det V. vacsorát e.) 

Nagyo" jól va" dóga, ászt eszik, 
amit adnak, odamegy, ahová 
kűdik, nem parancsol néki 
sé»ki ! 

Na ne tehé"keggy úgy rám, nem 
a Csáki szálmája az é" hatom ! 

Nagy úr az úr; nem vátana fel 



egy krajcárt ? (A módján felül 
hencegőre.) 

Ne bagózz rá ! (ne törődjél vele !) 

Ne húzd, mer északad ! (ne erő- 
sítsd, amit nem tudsz !) 

Nemcsak egy tarka kutya van a 
világon (több egyforma ember 
V. tárgy van a v.) 

Nem ^éred meg hajaso", kopacon 
is bajoso'^ ! (nem fog megtör- 
ténni.) 

Nem hójag e, hogy f éfújjuk ! 
(mondják, ha siettetik a munkát.) 

Nem ^ér az egessz dogod egy fa- 
batkát (v. pú garast.) 

Nem kapsz belőlle egy lecsep- 
pet se ! 

Nem ke minden ebugatásra 'égg^^^ 
sövint (v. karót) törni ki ! 
(Nem kell minden kicsiségért 
megharagudni.) 

Nem kopogott a bakkancs, amikó 
szerezte (lopta.) 

Nem láccik, ha a lú fut (vigasz- 
talják, ha vkinek rongyos a 
ruhája.) 

Nem meri kidugni az órát. (Nem 
mer kijőni.) 

Nem tud szegeletre jönni vélle. 
(N. t. megegyezni.) 

Nem viszed é szárazon, ne f^ejj ! 
(Meglakolsz miatta.) 

Nincs Iste" k^epe rajta. (Eltor- 
zult pl. a betegségtől.) 

Nincs ki néki a kupa ! (félkótya, 
eszel ők ös.) 

N*ézd meg űtet, hagymát ültét ! 
mondják gúnyosan, amikór vki 
kicsiny dolgot végzett, de ő 
nagynak tünteti föl. 

Nyélbe van ütve hát a dolog ! 
(Eszerint tehát megegyeztünk.) 

Nyű van a seggibe ! mondják a 
fészkelődő, helytelenkedő gyer- 
mekről. 

Odase néki a bájnak, néki dűttyük 
Sárit a fáinak ! vigasztalják tré- 
fásan a búslakodót. 
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Ó hogy hiszi a. szösz^ még eggyet 
nem köpsz ! mondják gúnyosan 
a hazugnak. 

Ojan a feje, mind eggy üsztürü, 
V. . . . mind a sz^enász szekér. 
Nem fésülködött meg. 

Ojan egésséges mind a makk. 

Ojan ez a kis lejá"* mintha katu- 
jábú pattant vó** ki. (Csinos.) 

Ojan éhes vagyok, hogy a patkó- 
szeget (v. a farét) is megenném. 

Ojan igaz, mind az öklöm, bizo- 
nyittya a könyököm ! (Nem igaz.) 

Oja'* kövér mind egy delezsánc. 

Oja^ mind a Samu nadrága. Ossze- 
megy, elromlik. 

Oja"^ mind a rossz idő, mindig 
morog. (Haragszik, zsörtölődik.) 

Oja" savanyó mind a koká". 

Oja" sós mind a géra. 

Oja" sötét va", hogy a vasvilla 
is megállana benne. 

Okos, mind a tórdaji malac^ (eppég 
seggé' ment a vájunak !) 

Órod tülle fokhagymás ! (nem kapsz 
belőle.) 

Orűl neki, mind vak Laci a fél- 
szeminek. (v mind a bo- 
lond a monyának.) 

Összement (vmi) mind a tótorgona, 
V mind a gyulaji frakk. 

Pereg a nyelve, mind a keskesz . . 
a decká". 

Pipa le, bagó be ! 

Piross óru madarat fogott (akinek 
az orra vörös a hideg miatt.) 

Pislog, mind a Piskótiné kocso- 
nyája. (Ebbe pég eggy istente- 
len nag3' varazsbéka vót bele- 
fagyva.) 

Rakja (v. teszi) a sz^épet : udvarol. 

Rászáratt a bűr (tréfásan) : meg- 
halt. 

Ráviszi majd a borzos ! Majd ki- 
derül az igazság. Különösen a 
gyermekek mondják játék köz- 
ben a csalónak, ha az csalását 



Rossz fába ri"gatták ! mondják a 
gazemberről. 

Röhög mindig, mind a fakutya. 

Semmi látattya (v. szaporája) sincs 
a dógának. 

Seri*" mind az ásó malomkű, (amely 
mozdulatlanul áll). 

Sír a kézibe a dolog, (rossz dolgú, 
r. munkás). 

Sír, mind a fábaszorúlt f*éreg. 

Sok borsot törtél az orom alá 
V. Sok va"* mán a rovásod o", 
ügyéjj ! (sokat bosszantottál, 
vigyázz, mert baj lesz !) 

Süzs(d) ki, de ne lűjj ! Ijjeszd 
meg, csak baja ne történjék. 

Szegeletre jöttünk : megegyeztünk. 

Szemügyre venni vmit: jól meg- 
vizsgálni vmit. 

Szereti, mind a vak a gödröt. 

Szorittya a bocskor a lábát ! mond- 
ják, mikor részegnek a gajdolá- 
sát hallják. 

Szorul a kapcája: nehéz, kényes 
helyzetbe jutott, van. 

Szösz e-borer odadom, csak akagy- 
gyék rá vevő (olcsón odaadom), 

Tanújj bórnyu, ökör lessz belőlled ! 
Mondja a szülő tréfásan nehéz- 
felfogású gyermekének. 

Teli va" bálhává* : t. v. ravasz- 
sággal, huncutsággal. 

Te moslékos dézsa, te ! mondják 
a piszkos, dancs gyermeknek. 

Térű-fórdul oszt mingyá-mingyá 
húz eggy jót a páji^kás üvegbű'. 

Tikkaggy-fúUaggy, meg ne ma- 
raggy ! mondják tréfásan, mikor 
vkinek a gégéjébe (a ,vízgégé- 
jire' V. a .kúdusokúttyára') megy 
az étel V. ital s az köhögésre 
.ingerli. 

Tötyög mind a tojóstyúk az öreg. 

Tudod a leckét ? szopod a kecs- 
két ! Mondják egymásnak az 
iskolás gyermekek. 

Tűhegye" v. tüvicsken űl : nyug- 
talanul, izgatottan ül vhol. 
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Tűzbejött, mind a Szűcs Éstá'* 
lova: fellelkesült v. méregbe jött. 

Ugat a halál kutyája. Mondják, 
mikor vki nagyon köhög. 

Ugat a város kutyája ! Mondja a 
zilahi, mikor dobolva hirdetnek 
ki vmit. 

Ugy aszik mind a güzü : mélyen, 
horkolva alszik, (g, elhalványult 
jelentésű szó, talán murmutér). 

Ugy ágál, hogy szaros kórévá' se 
^ lehetne felütni az órát. 

Ugy berúgott, mind eggy ágyú: 
nagyon részeg. 

Ugy dogozik ni, hogy csak tessék- 
lássék ! csak a látszat kedvéért 
dolgozik. 

Űgy iszik mind a gődi^ : részeges, 
(a g. elhalványult jelentésű szó ; 
talán gőte,) 

Űgy jár a keze, mind a cs^éphadaró. 

Űgy jár a szája mind a Piskóti 
kelepcéje. 

Ugy megy, mind akinek az óra- 
vére fój : lehorgasztott fővel, 
búsan megy. 



Űgy megütlek, hogy Óbémárját 

kijácc belé ! 
Űgy n^éz ki, mind a pócsikép: 

kisii't szemű. 
Űgy n^éz ki mind a tébe esett 

légy a fejér ruhába őtözött 

barna léjá**. 
Űgy jól laktam, mind a duda. 
Ugy k^épe"* mázollak, hogy vacso- 
rán ^éred Pilátust ! 
Utánnad hordom majd a zsendejt, 

ne fíéjj ! : utána járok, nézek 

majd a tetteidnek. 
Űti-laput kötöttek a tálpára : ki- 
adták neki az utat, elűzték. 
Ütheted má'^ bottal a nyomát: 

nem látod többé, eltűnt, elment, 

elveszett. 
Vágja, mind Sallaji a szappant. 
Várják, mind a szégedijek az 

árvizet. 
Veri a cöveket (t. i. a fejével) : 

szundikál, gyökönt. 
V^érszemre kapott : elhitte magát, 

megjött a bátorsága. 



Digitized by 



Google 



YIII« Táncnóták^ knrjantfisok. 

(Diósadvidéki kiejtéssel.) 



A csizsmámba nincse" k^éreg. 
Megette a palacféreg! 

Álló neki, Becskereki. 

Ahu" csepeg dug(d) bé neki ! 

Egyenesen mind a nád ! 
Hozzám szabott vót apád. 

Eggy kis róka, eggy kis nyúl. 
Oda bizo" ritka** nyúj ! 

É"gem szeress, nem anyádat. 
E^ csókolom meg a szádat ! 

Feleségem, gyermekem. 
Mind a patakba verem ! 

Feleségem kija házbú 
Mos jövök a kórcsomábú ! 

Három bokor saláta. 
Ez a kis já" gyomlálta. 
Nem ke nékem saláta, 
Csak az aki gyomlálta. 

Házasodik a lapát. 
Eveszi a piszkafát ! 



Hopp a jegem mezitlább, 
Úgy őrizik a libát ! 

Hopp a Sári csizsmája, 
Bokájig ^ér a szára ! 

Hopp ^édesem, gyócsi'^gesem, 
Ha csíbdes is, úcs csíbdesse*\, 
Hónaputá"* mekk^eresse^ ! 

Hopp Sári, sarokra ! 
Fogd a kontyod marokra ! 

I"gem, gatyám eladom. 
Mégis megházasodom ! 

Karikára legények, 
Húszároso" verjétek, 
Inkább én is segitek ! 

Kicsi csupor cseresnye, 
Ez a kis já"* menyeske ! 

Kicsi csupor újj lábos. 
Ez a leginy újj ház ós ! 

Kicsi nékem ez a ház, 
Kirúgom az ódálát. 
Ecceribe ! 



Héjj! 

Ide lábom, nem oda, 

Hátra va™ még a jova ! 



Kicsi nékem ez a csűr, 
Kirepülök mind a fürj 
madár: 



Digitized by 



Google 



6Í 



Nem lehet az ember fábú, 
Ki ke rúgni a hámf ábú ! 



B.ezes villa, rezes kés, 
Gyere rózsám táncójj tés ! 

Sárga murok, petrezsejem. 
Ez a lejá" f érhez megye'^ ! 

Száraz kóró virágzik, 
A v^én asszo'* bogárzik ! 



Száraz kóró, reszelő, 
F^érhez megy a meszelő ! (Célzás 
a sovány, magas lányra.) 

Szembe szivem, ha szerecc, 
Ha nem szerecc, émehecc ! 

Szorizsd hozzád, nem anyád, 
E se erezd, még nem ád ! 

Tágosságot nékü'^k is, 
Bárha kicsi vagyu'^k is ! 



Zsidó mengye'^ dombódáiba. 
Istennyíllá üzsd ódáiba ! 



5* 
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IX. Adoma a Nagy Wesselényiről. 

(Diósadyidéki kiejtéssel.) 

Hallotta-e hírit koma, hogy eccer az öreg Veselényi báró kiatta 
a borát árendába egy szeri embernek. Persze k^epzélheti, hogy micsa 
faji** bór vót a, megnyalhatta vón utánna még a kiráj is a száját, 
de azér a báró meghatta néki, hogy csak húsz krajcáré m^erje literit, 
hadd ihassek a szegény ember is ikis jó bórt. Oszt ászt is még- 
monta néki, hogy éggy hét múlva jöjjek vissza mege^, mé szeretné 
tudni, hogy kél-é jól a bora. 

Há persze hogy vették éggyre-másra, hogy a fenébe ne kőtt 
vóna ? Jön is a szeri ember éggy hét múlva, oszt mongya, hogy 
alig győzi m^érni, égymáshátán áll az ember a hordója mellett. A báró 
aszonta néki, há'jól va", akkó' há' m^érje magossabba". Magossabban 
is miérté biz űkéme, kapta magát, fététte éggy mosószékre a hordót, 
de bizo^ csak úgy kőtt az akkor is, mind az ászokfárú. Mikó mongya 
a bárónak, hogy csak úgy hórgyák ászt most is, a báró aszonta, 
hogy akkó há' még magosabba'* ke m^érni. Fel is vitte ű nagy kin- 
nal a hijuba, azutá™ még a kokasüllőre a hordót, pég* máj még- 
szakatt belé ; mégis csak úgy kőtt a, hijába miérté magossabba". 
A báró még csak csudálkozott, hogy oja" jól kél a bora. 
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X. A fekete kir^jkisasszo''* 

(Mese. Zilahi kiejtésseL) 

Vót, hun nem vót, de valahum mégis csak vót egy re'^gő 
jegenye nyárfa, annak vót héccé hetvenhét ága, minden ágo** vót 
héccé hetvenhét várjufíszek, mindé" fészekbe héccé hetvenhét várju- 
fijók. Aki a mesémre figyelmesen nem halgát, vagy azalatt szundikál, 
ezek a várjufijuk vájják ki a szemit, aki pég rejá halgát, sose lássa 
a menynyeknek országát. Most osztán nekifogok a mesének, de azalatt 
mindenki gondólkozzo'^, hogy a kettő közzűl méket választya. 

Hu" vót, hűn nem vót egy kiráj, akinek tizenkét fija vót. Ezek 
mindennap éjártak vadászni, oszt mindennap tanálkoztak egy miki- 
maki öreg emberrel, aki mindig kűtte űket világlátni. Aszonta, hogy 
ű kűdve van hozzájok, hogy menynyenek utazni. De az öreg apjok, 
a kiráj nem e"gette, hijába rimá"kottak néki. Egy vadászató™ megi" 
tanálkoztak a kis Öreggé, aki ijeté" fóriíiá" szólt nekik: »Ha é nem 
mentek világlátni, tugygyátok meg, hogy nagyo" roszszú jártok !« 

Ere mán a tizenkét kirájfiju fékiszülődÖtt, oszt útnak is indult. 
Egygy erdőbe estélettek el, mit vót mit tenni, égy rjgi kastéjba tértek 
be íccakára, ahun ippe" tizenkét szoba vót, az asztal is ippe" tizen- 
kettőnek vót megteritve, az éstállóba is ippe" tizenkét lúnak vót 
héjje. Bekötöttek hát űkémijék ide a lovakat, űk meg bementek a 
házba, elébb jól vacsoráltak, azután pég lefeküttek a megvetett tizei- 
két ágyba. Hát éccé csak ífélbe, mikó jovába alusznak, a kastéj előtt 
kijáttyák a legnagyobbik kirájfiju nevit. Ek ki megy, hogy lássa, 
kinek mi baja űvele, hát á kastéj előtt áll égy tető tű talpig fekete 
kirájkisasszo", aki így szólt hozzá : »Mik tizenkette" vagyunk tesvjrek. 
így elátkozva, addig -nem is szabadulunk meg, amég tizenkét kirájfi 
hét eszténdejig, hét hónapig, hét hétig, meg hét órájig itt nem múlat 
úgy, hogy ebbül a kastéjbul addig ki se m'ozdújo". Ha tik itt marattok j 
minket megszabadittok az átoktú, nem bánynyátok meg, nektek is, 
a lovaknak is leszsz addig enni, inni való, amennyi csak ké, úri 
móda".«' 

Ezután a fekete kisasszony étünt. Ahogy bement a kirájfi és 
ébesz^lte a tesvjreknek amiket hallott ; réggel a tizenéggy kirájfi útra 
kerekedett, a^onták, bizűk nem bődültek meg, hogy ott maraggyanak. 
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Csak ti legöregebbik maratt ott ; de még mijelött az érdöbű kijírtek 
vó", tizen eggy farkas elejibök álott, nem eresztette ki űket, így há' 
kintelenek vótak visszatérni. Mán ekkó nem vót büntetjsbű se enni- 
valója, se innyavalója se a tizenegy kirájíinak; se a tizenegy lúnak. 
de a legnagyobbik adott mindéggyiknek a magájébú. Más reggé megi** 
fékí szültek, de mihenst lúra ültek, mind a tizeneggy röktö'^ kűvé 
vált a kastéj udvara" lovastul eggyütt ; a tizeneggy estálló pég össze- 
omlott, csak a legnagyobbiké maratt meg. Néki, meg a lovának 
mindi tig kijárt a maga pórcijója. A fekete kisasszo" pég minden nap 
éjárt meglátogatni űtét. 

Mán a kiszabott időbű nem sok vót hátra, mikor a fekete kis- 
asszony így szólt hozzá: » János fijam, az íj jel idejönnek az ördögök, 
a tesv^rejid képibe szólnak hozzád, hínak haza, de te ne szójj éggy 
kukkot se. Ha en nem használ, ütnek, kínoznak; de te ne szójj azí 
semmit se«. Ifélbe csakugyan éjöttek az ördögök, ott figuráztak a 
kirájfi előtt; kacagtatták, de ű nem kacagott: ütik, verik, mind a 
kétfenekü dobot, de ű a filit se mozdittya rejá. Reggel éjött a fekete 
kisassz o", mekkérdezte tülle, hogymint van, osztám mekkente Jánost 
valami drága kenőcscse, amitű héccéte erőssebb, meg héccéte szebb 
lett, mind azelőtt. 

Más este megin éjött hozzá a fekete kisasszo", megim monta 
néki : »Ma is itt lesznek az ördögök, apád, anyád képibe beszelnek 
hozzád de le ne szójj ; osztám megi" kínoznak, még fel is akaszta- 
nak. « Úgy is lett. Ifélbe ott teremtek az ördögök, beszeltek hozzá, 
de mikor éggy kukkot se tuttak kiszedni belőUe, kivittek a kastéj 
oléjibe, s ott eggy epérfára féhúszták. De reggel éjött a fekete kis- 
asszo", levette a farú, mekkente, oszt ésmég héccéte erőssebb, szebb 
lett, mind azelőtt. A fekete kisasszo" pég aszón ta néki : » Jól viselted 
magadat lelkem János, mán félig mind a tizenketten fejérek lettünk, 
éggy íccaka vam még csak hátra, ha ászt is így kitötöd, akkOr egísz- 
sze™ megfejíredü^k, oszt te a megszabaditó^k leszé, de hadd é csak, 
meg is kapod ^rte a jutalmad. « Éjöttek ^jel osztá'^ csakugyan az 
ördögök újbú, kínoszták, de égy szót se tuttak Istení'se kicsikórni 
belőlle ; osztá** tüzes vaskopórsóba tettík, tüzelték alatta, pórrá ^ettjk, 
oszt kivittek a kastéj elibe, ott a porát a sárba szórták. Reggel éjött 
a fekete kisasszo", összeszőtte a porát, mekkente, mámost még héccéte 
szebb, erőssebb lett, mind azelőtt. Osztá™ monta néki : »Na János mán 
egíszsze" fejírék vagyunk, niik neked köszönnyük a szabadulásu^^kat. 
Mámost éjöszsz a mi városunkba, a Fékét e- városba, én ugya" még 
nem mehetek vélled, azí csak eréggy előre ; útközbe tanálkozol égy 
szíp léjánynyá, aki beszel hozzád, bolondit, kacagtat, de te rá se 
hedericscs, had járja ott ű a bolohgyát, ne szójj néki égy szót se. 
Azutánosztán éggy úri módo"* mégteritett asztalt tanász, de még ne 
próbáld, hogy valamihez hozzányúj.« 

Ahogy mendegél égy re'^getég erdőbe, csakugya™ megtanálta a 
gyönyörű léjánt ; a piktor se feshététt vón anná szebbet ; szépen beszel 
neki, bolondittyá, fűt-fát íg^r néki, csakhogy szójon hozzá, de vót a 
fijunak esze, égy kukkot se szólt. Osztán nem sokára elérte az asztalt 
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is. de itt má^^ csakugyan nem tutta megállani^ hogy a kenyerbül egy 
falásnyit ne vegye'', mer ojan éhes vót má", mind a künnórditó farkas. 
De mégis járta cudarú. mer ippeg ott a tethéje" lefordult a lovárú 
mindegy icsutkó, oszt úgy elalutt mind a güzü. Ikis idő múlva árafeló 
ment a kirájkisasszony üveghintón, aranyos szerszámú lúvá, há' láttya, 
hogy hogymint áll a dolog. Fekőteni nem tutta/ mer úgy alutt a, 
mintha fűbe kollintották vó**, ű is há micsinyájo", fogta magát, oszt 
észt írta fé krétával a fiju kárgyára: »Ha felibrecc, eréggy vissza, 
ahunnét jötté, a bedűlt estállóba máj lácc egy vaszszeget, asztat 
vákketté a kardoddal, oszt gyere utánnam. Majd a veress tengerhez 
írsz, ott tanálkozol egy nagy hórihorgos órijással, amék tégedet átvi- 
íszen a vizén. Mikor áthozott, mond ászt néki, hogy a gyűrűd a 
tengerbe esett, vegye ki. Amég ott kotorász a tengerbe, hírtelen nyomd 
le a fejit a vízbe, hogy fúlagygyo^ belé. Osztá™ máj tanálod a hármas 
hegyet, ott meg eggy arasznyi kis embert lácc, aki akármit beszel is 
néked, a filéd se mozdizsd rá. Ere ű megmérgelődik, haragjába úgy 
áthajt a hármas hegyé^Vhogy ippeg a Fekete-városba leled magadat.^ 

Mikó felibrett a kirájfi, látta^ hogy mi van a kárgyára írva ; 
na néki se kellett egyéb, uccu néki vezsd é magad ! vágtat a Jová'^, 
hogy a lába se írté a fődét (mán mind a lúnak), mihenst visszaért, 
keresi a szegét, kettécsapja, de fut vissza/elé esze nékű. Nemsokára 
el is {üte a veress tengert, ahun az órijás fékapta s átlépett vélle a 
tengerén. Mongya is néki mingyá, hogy keresse még a gyűrűt. Amég 
ahhűsígesen kereste, űbizo" szípe^ belenyomta a fejit a tengerbe ; 
ivutt is az annyit, hogy fele is elíg lett vóna. Aval osztán ű csak ment 
tovább dógára, az órijás meg haldokolva utánna kijátotta : »Hej be 
jól járta te kutya, ha ezer lelked lett vón is, megkellett vóna néked 
hálni, ha ilyen csúffá nem tetté vó".« Nemsokára égy vasóru bábának 
a házához ^rt él, akinek a szemépillája oja^ hosszú vót, hogy csapó- 
fává kellett felemélni, ha az ember a szemé közzé akart n^zni. »Jó 
napot öreganyám !« köszönt néki a kirájfi. ,Szeruszsz te kutya! — 
mongya néki a vin ígetni való babatyi — de szerencséd, hogy öreg- 
anyádnak szóli tóttá, másképp ha ezer lelked lett vón is, meghóttál 
vóna, mé megölted a lejányomat ; az a vaszszeg, anút kettévágtál, az 
é" léjányom vót.' 

Valahogy csak megszabadult a vasóru bábátul is, de mán közé 
vót a hármas üveghegy, amék az eget ^rte, azon bizony ember át 
nem mehetett. Eccé csak elibe toppan a kis arasznyi ember, habar 
ott neki összevissza prücsköt-bogarat, ű csak hattá, hadd fúja az a 
magájét, éggy árva kukkot se szólt semmire se. De ere mán osztá" 
borzasztó dűbe jött a makula jószág, de úgy átrepiti félkézzel a 
hegyen lovastul éggyütt, hogy ippeg a Fekete-város kellős-közepibe 
potytyant le. Ott mingyá megtanálta a kirájkisasszont a tizenéggy 
tesvírivel éggyütt, akik mán egészen fejérek, szépek vótak, hogy akár- 
mék kirájfi is beléjék bolondult vóna. Na vót osztán öröm. El is 
kűttík mingyár az aranyos hintókat a másik tizenégy királyfi után. 
akik mán emberi formát vettek, mihenst a kirájkisasszonyokrú levót 
víve az átok. 
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Ka osztán nem sokadoztak sokáig^ hittak a papot/ még a hóhért, 
még a város összes n^pejit, tartott ez a tizenkét pár olyan égy lagzit, 
amék hetedhét országra szólt, hét eszténdejig, hét hónapig, hét hétig, még 
hét napig tartott. Még én is émentem evei a rossz köszvinyés lábom- 
mal is, há mi' ne lúháto'^ ? Bé is kaparásztam ott cudarú, olya'^ vótam, 
mind égy tök, csakúgy tőtött^k belém a fajin bórt örömékbe, mé hát 
addig még sose járt ott magyarembér. 

De mi vót a legnagyobb báj?! A lovamnak a feje tuskó vót 
(mámmind annak a lúnak, améken hazafelé jövet ültem), a dereka, 
vijaszk vót, a farka kender vót, a lába kóré vót, a körme tapló vót, 
a patkója pég tiszta acél vót ; hát amind jovába kaluppolok hazafelé, 
az acélpatkó szikrát vét, a tapló meggyúlt, az é^ drága fakómnak a 
kórélába elégett, kendérfárka lángot vetett, vijaszszdéréka elólvatt, 
tuskófejé lepottyant, én csak azo'^ vettem észre magam, hogy a fődön 
vagyok, oda a drága fakó. Fődr^szeg vótam, még lábra se tuttam állani, 
há mit vót mit tenni, négykézláb kelletett, hogy hazamászszak. Na 
de vót is osztán ithu" melegem ez az é*^ drágalátos vasórubába fele- 
ségem mán a pitarájtóba várt a laskanyú tóval, adott osztá" nékem 
kézfogót, lagzit ; nehéz vót még a fődnek is hallani a csúf száját. 
Azóta rá se mértem gondolni ere a lakadalomra. Ha nékem nem 
hiszik, hogy igy vót a dolog, há csak kérgyjk meg tülle. Az igaz, 
hogy ű aszongya, hogy nem a Fekete- városbú, nem a lakadalomrú 
jöttem é" haza, hanem a kórcsomábú, de biz' abba má° hazudik űkéme. 
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XI. Betlehemes játék. 

(Karácsonyi mysterium Zilahról.) 

Betléhemesek : 

1. Angyal. Fehérpikét női ruhában; fején kemény papirból készült 
püspöki sapka; kezében egyenes kard, melyre citrom, a citromba 

pedig 3 szál rozmarin van tűzve nemzetiszinű csokorral. 

2. L húszár. IL huszár. Mindakettő egyenruhában, kardosán, fejükön 
papircsákóval. A rendesen két tornyú betlehemet ők viszik két 

fogantyújánál fogva. 

3. I. juhász. IL juhász. Az I. j. fején bárány bőrkusma, bajusza s 
mellig érő szakála őszbevegyült; kezében nagy bunkósbot, melynek 
bunkójára pléh lemezek, vagy régi pénzek vannak felszegezve, hogy 
a bot földhözverésekor csörögjenek, mikor éneklésközben a tactust 
veri. A II. j. felszerelése és öltözete teljesen egyezik az L-ével, csak 
a bajusza s szakála teljesen ősz. Mindakettő nyakában a bunda alatt 
lóg a kulacs s a tarisznya a kilátásban levő étel- és italneműek számára. 
Elől megy az angyal, utána viszi a két huszár a betlehemet s végül 
ballag a két juhász. A házhoz érve, először az angyal megy be ; a 
többiek a pitvarban maradnak, mig szerepük a szobába nem szólítja. 

Angyal (belépve köszön) : 

Sok bódog karácsony innepet kívánok, hogy (rjenek erővel, eg^s- 
s^ggel, észt is tőthessjk é b^kessíggé ! 

Újságot hirdetek mindennek örönmié: 
Orvendetös sz^p szót hallottam az íjjé. 
Társajim ki*^ vannak, betlehemet hoznak, 
É^ behínám űket, mé tudom, hogy fáznak. 
Ezen hírmondónak, nékem mit felélnek, 
Szabad-i bejönni hát a betlehemnek? 
(Ha valaki azt mondja, hogy szabad, az I. husz&i* kopogtat kivülrőlj 

Angyal (kérdi a kopogtatótól): 
Ki vagy és hunnét jötté' ? 
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I. huszár (kívülről): 

Tiplius * császárnak parancsolattyára 
Betlehembe jöttü^^k a népszámlálásra, 
Szállást kírnő^k itten ezen (ccakára ; 
írté máj megfizet az egeknek ura. 

Angyal : 

Mit akarsz barátom? Mond, hogy hunnét jötté', 
Mi dolog, hogy eddig szállást nem kereste' ? 
Tud még, hogy itt szállást tám még akkó se kapsz. 
Ha mingyár a város küpijaccá™ mégfacc ! 

IL huszár: 

Kemi" kűsziklához hasonló nemzecscsíg, 
Mír nincs tibennetek akkora kegyesség, 
Hogy a fázó vándort, ki nagy úto^ jára, 
Bé nem fogagygyátok ezen Jccakára ? 

Angyal: 

Gyere há' barátom, füttödz ** égy kevessét, 
Még a hájnálcsillag féderül az égre ! 
(A két huszái- bemegy a betlehemmel » menetközben énekelnek): 

Mennyünk, mennyü'^k, örvendezzünk, 
Űr jézusnak kedvet nyerjünk. 
Lassú síppá', nagy vígsággá 
Mongyu"k szál vészt Jézusnak. 
(Leteszik a betlehemet két szembefordított székre.) 

J. huszár (a künn levő 1. j.-hoz :) 

Jojjö^ bé kend öregapám, 
Szítfutott a júnyáj ! 

L júMsz (kivülröl): 

Nem mengyék, mé fílek, hogy a tejes- vajas kalácscsá kiverik 
a fogam. , 

L huszár: . - 

JÖjjö" bé csak, ne ftiJ^^ • . 

J. juhász ; 

Nem mengyek, mé fílek, hogy ászt a hetvenhét si**ges kolbászt 
a nyakamba tekerik !. 



* Tiberius elferdítése. 
** Székely tájszó (melegedni). Máskülönben nyelvjárásunk a köznaj3Í 
beszédben sohasem használja. • . . - 
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L huszár: 
Jojjö" bé csak, ne fyje" ! 

L fuMsz : 

Nem mengyek, mé fjlek, hogy aval az ezérnyószszázhatva'^kilen- 
cediki rácűrmössé megtőtik a csizsmám szárát ! 

- L huszár : 
Mondom, attú ne fy e** ! 

L julmsz (betoppan a házba). 

li^dess-horross * kalácsos jóvestét kívánok a friss házi gazííanak 
s a friss házi gazdasz52:owynak ! Lámm, hogy én is itt vagyok ! Hát, 
^des fijajim, tik idebenn esztek, isztok ? ! Öregapátok peníszes-tetves 
szakállára nem is gondól/ro^tok ? ! 

Héj, mikor én a hortobágyi puszta" jártam, 
Prücsköt és verebet verekedni láttam. 
Szálmakárdom tüsti" kirántám, 
iíjs a prücsköt levágám. 
Ere osztán úgy megíjettem, 
Hogy öregapámat is évesztettem. 
Nosza kit kűgygyek pap után ? ! 
Hát ékűdöm a verebet. 
Még a veréb odajár, 
A prücsöknek vígé már. 
Ott fűtörísembe eggyet fütty in tettem, 
Hát öregapám is itt termett mellettem. 
(Ekkor betoppan az öregebb 11. juh^z.) 

IL juhász: 

Szerreíicsés-lencsés-kólbászos jóvestét kívánok a friss házigazíía- 
nak és házigazdass^^ormak ! Lámm hogy én is itt vagyok ! 

Lámm én összejártam • 

Ázsiját, Afi'ikát, 

Nagy-Ergénbúrgiját ; 
Túrrrobú láttam a hegyeket. 
Hogy Jrvén-írtík az egeket. 

S kemi™ márjásommal (botját mutatja) a hogy barangoltam, 
Eggyet füttyintettem, kettőt kurjantottam, 

Igy^ így i<les fijam, 
így jutottam el e házhoz, 
A tejes-vajas kalácshoz. 

* A juhászok vontatva, öregesen beszélnek s a dőlt betűk a szokatlan 
hangsúlyozást jelzik. 
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J. huszár (az I. j.-hoz): 
Há* tud ke öregapám keresztet vetni? 

J. juhász: 
Iggen-igeu ides fijam, sős^erecet enni? 

I. húszár: 
Nem, nem öregapám, keresztet vetni! 

L juhász: 

Ig^cw-igen ides fijam, ftaMszekeret kenni ? 

I. húszár: 
Nem, nem Öregapám, A:er észtet vetni ! 

L juhász: 

Iggén-ígen ides fijam^ keresztet vetni ! 

(A következőket ügyetlen keresztvetésközben mondja.) 

Cíó'rege, csirkehús, 

Jüfelekkalács, egy kulacs bor 

Belém csúsz ! (itt gyomrára üt s lassabban utána teszi) ; 

Jóvóna, ha vóna, 

Tülle tudom, semmi bajom 

Nem vóna ! 

IL huszár (a 11. j.-hoz) : 
Há* ke öregapám esméri az órának a mánussát? 

IL juhász : 
Iggeii-igen ides fijam, az órának a /wndussát ? 

IL huszár: 
Nem, nem öregapám, az órának a mánussát ! 

IL juhász: 
Ig^ew-igen ides fijam, az órának a A:wmúrnussát ? 

IL huszár : 
Nem, nem öregapám, az órának a mánussát! 

IL juhász: 

Iggé7i-igen ides fijam, az órának a mánussát! 

Háromfértáj tizenéggyre, 
Mennyünk fel a hegytetőre, 
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Dűjünk le ja hászfőggyire, 
Annak is a közepire, 
Még a hájnálcsillag féderül az égre ! 
(A köt juh&Bz lefekszik.) 

Angyal (énekel): 

Pásztorok, pásztorok, Mer é^ seri" vagyok, 

Jól cselekettítek, Rejátok vigyázok, 

Hogy le feküttetek, ..Fárkastú nem f^lek. 
Engem fe'^hattatok ; " Fegyvernek megállok. 

Glórija ! glórija ! 

Ki egy sze'^ szűz fi ja ! 

Pásztoresz, pásztoresz szúrgitte'^ ! 

I, juhász : 
(A földről felüti fejét, álmosan szemét döi'zsöii s odaszól társához egy jó oldalbabökéssel.) 

Hallod-i te komakolléga ? még aszongya, hogy ideszúr ! 

IX. Juhász : 
(Kissé felemelkedik álmos, ijedt arccal ) 

Ide bizo'* ne szúrjo"*, mér evei a vendíkkíssírővé (botját mu- 
tatja) úgy visszaszúrom, hogy roktÖ" halára változik! 
asmét álomra hajtják fejőket ) 

Angyal (énekel): 
Glórija ! glórija ! . ._ 

L juhász (haragosan felüti a fejét): 

Micscsa gója-gumója ?! 
Egy tál túrós galuska ? 

Tudom, még Angyal uramnál is écsúszna, ha vóna ! (ledől 
álmosan.) 

Angyal (énekel): 

Glórija ! glórija ! 

Ki egy sze'* szűz fija! 

I. juhász (félig felemelkedve): 

Hallod-i te komakolléga! Támaszkoggyu'^k botra, 

Angyali szót hallék, Njzzü'^k a kulacsbal 

(Nagynehezen feltápászkodnak s szembefordulva botra támaszkodnak.) 

IL juhász: 
Ha inná'^k se bánnám a nagy íjecscsígr^, de ha nincs mit! 

J. juhász: 
De vár' csak komakolléga, 
Mit álmottál az {ccaka?! 
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IL juhász: 

Há' biz é*^ komakolléga 

Ászt álmottam az (ccaka, 

Hogy Jézusnak egy csupor tejet vittem, 

Ászt is mind élötyögtettem. 

Há tésis szójj komakolléga, 

Mit álraottál az íccaka?! 

L juhász: 

Há* biz é" komakolléga Jézusnak egy báránt vittem, 

Ászt álmottam az ^ccaka : Még ászt is észalasztottam. 

IL juhász: 
Futottál-i ntánna? 

L juhász: 
De bizon nem is előtte ! 

IL juhász : 
Lobogott-i a gyapja ? 

I. juhász: 

De bizon nem is a faggyá ! 

De jobb vó"*, még itt tőttyük az idŐt, szálvészt mondani 
Jézusnak ! 

Mind (énekelnek) : 



Menybül az angyal 
Ejött hozzátok, 
Pásztorok, pásztorok. 
Hogy Betlehembe 
Sijetve menve 
Lássátok, lássátok : 

Az Isten fija 
Aki ma született 
Jászójba, jászójba, 
Al lészen néktek 
Idvezitőtök 
Valóba, valóba. 

Szűz Marija e világra 
Nékü"k szent fiját hozá. . ' 
» Aluggy ál é magzatom, 
Gyönyörű szíp virágom. « 
így énekelvén és örvendezvén 
Pásztorok kéjü'^k fé, 
Hamar indúju°k é 



Betlehem várossába, 

Rongyos estállócskába ; 

Sijes8ü"k, 

Ne kíssü"k, 

Hogy még ezen (jjel ottan lehes- 

[sü^k, 
Mi uru"knak tiszteletet tehes- 

fsü^k. 

Ó szegi^ mint fázik, 

Könnyejitül ázik. 

Belévagyo** takargatva rongyocs- 

[kába, 
Mé' nincs néki dunyha ja, 
Se cifra nyoszojája, 
Csak szjna 
Párnája, 

'Ökör, szamár lehellete rejája, 
Barmok szája melengető kájhája. 
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Mit vigyünk hát néki Elfe lésze", 

Ajándékot ki-ki, Többet tésze". 

Hogy kedvit tanálhassuk, 

És szívbül imádhassuk ? . Mer az érdeji vadak 

Egy báránt, Es az égi madarak 

Mint arant. Űtet imággyák 

Ijen szegi" pásztóroktul el^g lésze", És raagasztáják. 

Talá"* még az arannál is többet- . Űtet imággyák 

[tésze" ; És magasztáják. 

I. juhász: 

Frisse", frissen ! bogaradzon a pincébe a friss hkzigaz^íí, 

Oszt abbul a taváj szűrt piross rácűrmösbű tőcscsön a kulaf?.9<wnba ! 

IL juhász : 

Frisse", frissen ! a friss háziasszo" fusson a karaarába, 
Abbul frisse" sült tejes-vajas kalácsbú döfjön a tariswyamba ! 

IL huszár (a ü. j.-hoz): 

Hátrébb innét, paraszt! 
Bocskorod hat arasz! (Hátrább lép a j.) 
Szerencséd, hogy éhórtad bundádat, 
Mé másképpen élapogatnálak ! 

J. juhász: 
Micscsa rozsdás vitézek ezek ? ! 

I. huszár: 
Mit há"kolódik itt ke' öregapó?! 

I. juhász: 

Má" hogyne há"kolódnék ides fijam. 
Mikor az Jccaka ,ÍB^ nyócva" farkast láttam. 

L huszár: 
Hiszen öregapám még a báránt is farkasnak láttya ! 

L juhász: 
Am megeshetik ides fijam, mé mán öreg vagyok. 

L huszár: 
Táncojo" há kéd eggyet ! 

L juhász: 
De ha nem tudok ! 
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Próbájo" csak! 



I. huszár: 



L juhász: 



(ügyetlen mozdulatokat tesz s t&ncközben dúdolja a következőket, mikrizben csörgös 
l)otj&t ütögeti a földhöz.) 

Dobra dóska^ 

Éc cipőcska^ 

Egy kulacs bór, 

Ha hasamba csúszna, 

Tülle tudom. 

Semmi bajom 

Hogy sohase vóna^ 

Mind (énekelnek) : 
(Az angyal a pléh-perselyt az asztalra teszi, hogy tegyenek pénzt belé.) 

Tallérokat majd adnak. 
Máriásokat ráraknak, _ 
Sodorrá, jó borrá 
Megajándíkoznak. 
Sodorrá, jó borrá 
Megajándékoznak. 

Jó gazdák megbocsássatok. 
Ha v^tettü^k mos nállatok, 
Köszönnyük, amit attatok. 
Örök áldás szájon rátok. 

Víg örömre fórdúlt napunk, 
Bódog órára jutottu'^k, 
Mé jó hasznot húz a torkunk. 
Telik az üress iszáku'^k. 

J. huszár: 

Interátis frátis, 
Mennyünk má** tovább is, 
A mi betlehemünk 
Más házra isz számit. 

IL huszár: 

Krisztusz születésit angyalok hirdetik. 
A mi betlehemünk jászójba títetik. 
Örűjü^k és örvendezzünk, 
tírjézusnak hálát aggyu^k 

Ammen ! 
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Mind (énekelve) : 

Grazda, gazda, jó gazda ! 
Bocsáss mi^^ket útu'^kra, 
Istennek áldása 
Szájon a házadra ! 

Nosza tehát haggyuk itt, haggyuk itt 

A mi jó gazdáikat. 

Betlehembe indúju'^k, 

Muzsikává ballagjalak : 

Fújad Jancsi sípodat, 

Tésis Pista a dudádat. 

En is fur ujamat 

Alé-áléluja ! 

(Most felveszi a két huszár a betlehemet s az említett rendben indulnak s menetközben 

éneklik) : 

Nosza pajtás fogd az ajtót, 
Kezedbe a kilincstártót. 
Innét mennyünk 
Itt ne legyünk, 
Innét tovább ! Marss ! 

(Néha az utolsó dal helyett a következőt éneklik): 

Vedd fé Sári ködmö^kédet, 
Közsd bé borzos fejecskédet, 
Ne menny é. maraggy itt. 
Még mik visszajövü^^k ! 

<A dal végét már kivül fúják s a hátul maradt juhászok egyike mielőtt behúzná az 
ajtót, mindnyájan visszakiáltva köszönnek): 

Nyugodalmas jőccsbkát kímwu'^k ! (Távoznak.) 
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